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b RAE A ΤΟ. 


e quoque adiecimus, quĩa et utilie 
et ex tot inde annis in hac edlitione 
ae erant legi. 


IV 


Quo hic sequuntur carmina ordine, eo primus Henr. 
Stephanus anno 1554 exscripta dederat, et quidem ex 
codicibus duobus, quos deinde ipse delevit. Eadem. 
sed alio ordine legebantur in codice Anthologiae Cepha- 
laeae, ex quo Spalettius Romae 1783 exscribenda cura- 
vit. Ipsa autem collectio a quo primum aut quo tempo- 
re fuerit instituta, nuspiam perscriptum legitur. Hoc 
certum est, ex antiquo illo veri Anacreontis volumine, 
quod quinque libris compositum fuerat, quodque in 
communi literarum naufragio periit, nonnisi pauca 
quaedam in hand nostram collectionem servata esse, 
eaque mixta hodie legi multis seriorum imitaminibus, 
quae facile vel ex metro male servato, vel ex dictione 
vel sententiis discernuntur. Quidquid enim contra rhy- 
thmum peccat, aut cum linguae aut poeseos elegantioris 1 
genio male concinit, id Anacreontis non esse posse con- 
ſestim sequitur, utpote quem bonum praeclarumque 
poetam fuisse omnis antiquitas testetur. 


Atque per causas rationesque modo commemoratas 
merito pro genuinis haberi possunt I. II. III. IV. IX. XI. 
XII. XIII. XVI. XVII. XIX. XXXIII. XLII. XLC VII. 
LIII. e quibus XVII. ab A. Gellio citatum legitur. Prae- 
terea LIV. LV. LVII. LVIII. aſſeruntur ab Stobaeo. 
Athenaeo, Eustathio, Hephaestione, Heraclide Pontico. 
Denique fragmenta illa pauca, ab iisdem fere allata, 
quin genuina habeantur, non ambigendum videtur. | 


Floruit Anacreon Ol. 62 — 70. natus in urbe Teo, 


— 


V 


unde tamen mature, Cyro Asiam vastante, una cum 
parentibus Abderam Thraciae secessit. Ihi quum haud 
exiguam sibi ſamam carminibus scribendis peperisset, 
Samum venit, et illie perpetuo a Polycrate magni habi- 
tus est. Is quum Ol. 64. interſeetus esset, Athenas ab 
Hipparcho accersitus est. Quo pariter occiso ab Gephy- 
raeis (Ol. 66, 3. ), primum Teum patriam repetivit; dein- 
de, turbĩs illie ortis, denuo Abderam concessit, ubi ad 
annum aetatis 85 vixisse perhibetur. Quanti eum 
fecerint doctissimi quique homines, ex plurium scri- 
ptorum locis luculenter apparet, ut Plat. Phaedr. pag. 
235. Hor. Od. IV, 9, 9. Cic. Tusc. IV, 33, 71. Ovid. 
Trist. II, 363. Art. am. III, 329. al. 


Ser. Lips. m. Mart. a. XLIV. 
Weise. 


PRAEFATIO 
RICH. F R. PHIL. BRUNCEKII 
—— / 


Iterata hac editione, quam rogatu Bibliopolae, prio- 
ris exemplaribus omnibus distractis, adornavimus, 
prodit Anacreon venustiore forma, et emendatior, ad 
Vaticanas membranas, quas bona religione sequi pla- 
cuit, exactus. publico literarum bono loseph Spaletti 
ante hos tres annos aeri insculptas Romae vulgavit XVI. 
Eraestantissimi codicis paginas, quibus Teii senis reli- 
quiae continentur. Accuratissimum exemplar ante 
oculos habuimus, a quo discedere nefas duximus, ubi- 
cummque nulla oboriretur corruptelae suspicio; verum 
ubi vel errore vel imperitia lapsum librarium depre- 
hendimus, quin ei ſidem derogaremus nulla nos super- 
stitio tenuit. Vale, amice lector, et hac nostra opella 
lubens fruere. 


ΙΔ ΑΙ. 
(((( ( ο ΜΗ 
4. Ele λύραν, 
a λέγε Aged ας, 
Ψελω δὲ, ζαάδµον ᾖδειν. 
0 tog δὲ Ledi 
5 Ἔρωτα µουνον e 
Ίμειψα »εῦρα πρώην, 
| rd τ την λύ dana, 


καγὼ μὲν Τδον d o 

Ἡρακλόους- λύρη δὲ 
ας αντ 

4 lalhoure Λοιπον 5 5 5 

Ίρωες' 75 λύρη 

μόνους W 405 


β. Εἰ T. 


Φύσις ες κέρατα Ταύροις, 
ε ' 1 
οπλας d ἔδωκεν ἵπποις, 
ΑΧλΟῃΡον, 


ano r 


10 


1 


πάν 
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ΑΝΑΚΡΕΟΝΤΟΣ 


no “λαγωσῖς, 
λέουσι G bob rron, 
τοῖς ἰχθύσιν τὸ νηκτόν, 
τοῖς ὀρνέοις πέτασθαι, 
τοῖς ἀνδράσιν φρόνημα ᾽ 
γυναιξὺ obe εἶχέν 

τι 0 δίδωσι κάλλος 
art ἀυπίδων ἁπασῶν; 
dr ἐγχέων andy 
νικᾷ δὲ καὺ σίδηρο» 

καὶ rd καλή τις οσα. 


J. Eis Ἔρωτα. 


Μεσονυντίοις no ὥραις. 
στρέή εται ör Agros Jon 
κατὰ χεῖρα τὴν Ἠοώτου, 
µερόπων δὲ φῦλα πάντα 
κέαται κὀπῳ δαµέντα, 
20 Ἔρως ἐπισταθεἰς μευ 
θυρέων ἓ ἔχοπτ᾽ ὀχῇας. 
τίς, ἔφην, θύρας ἀράσσει; 
κατά µευ σχίσεις ὀνείρους. 
oͤ o Ἔρως, ἄνοιγει φησί, 
βρέφος εἰμέ, μη φόβησαι, 
βρέχοµαι δέ, κασέληνον 
κατὰ νύκτα πεπλόνηµαι. 
ἐλέησα ταῦτ ακούσας, 
ἀνὰ q εὐθὺ λύχνον ἄψας 
ἀνέῳξα, καὺ βρέφος μὲν 


ΩΙΔΑ]Ι. 


eco φέροντα τόξον 
πτέρυγας τε καὶ φαρέτρην " 
παρὰ o ἱστίην rr S, 
παλάμαισι χεῖρας αὐτοῦ 
ἀνέθαλπον, ἐκ δὲ χαίτης 
ἀπέθλμβον ὑγρὸν νδωρ. 

o δ᾽, ἐπεὶ κρύος uus ius, 
φέρε, φησύ πειράσωµεν 
τόδε τόξο», εἴ r µοι νυν 
ῥλαβεται βραχεῖσα revo 
τανύει δέ, καί με τύπτει 
μέσον Farah » ὥσπερ οστρος, 
ἀνὰ δ᾽ ἄλλεται καχάζων, 
ξένε d, εἶπε, συγχάρηῦι᾿ 
κέρας ἀβλαβὲς μέν ἐστι, 
σὺ δὲ καρδίαν πονήσεις. 


. Εἰς ξαωτόν. 


End µυρσίναις τερεύαις, 
ἐπὶ λωτήαις τε ποίαις 
στορέσας θέλω argon 
5 δ᾽ Laus, χιτῶνα δήσας 
ὑπὲρ αὐχένος παπύρῳ, 
us dv µοι διακονείτω. 
τροχὸς ἅρματος γὰρ οἷα 
βίοτος τρέχει χυλισθ είς" 
ὀλίγη δὲ κεισόµεσθα 
κόνις, ὀστέων A 
τί σε δεῖ id µυρίζευν: 
τί δὲ Υῇ χέειν μάταια; 
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ΑΝΑΚΡΕΟΝΤΟΣ 
ἐμὲ μᾶλλον, ὡς ἔτι ζῶ, 
µύρισο», ῥόδοις δὲ κρᾶτα 
πύκασον, κάλει d ἑταίρην. 
a0 Ἔρως, ἐκεῖ μ απελθ εἴν 
ὑπο νερτέρων χορείας, 
σκεδάσαι Θέλω µερίμνας. 


ε’. Eie ρύδον, 

T0 ῥόδον τὸ τῶν Ερώτων 
μίξωμεν Αιονύσῳ: 
τὸ ῥόδον τὸ καλλίφυλλον 
κροτάφοισιν ἁρμόσωντες, 
πίνωμεν GHS γελῶντες. 
ῥόδο», ὤ, φέριστον ἄνθος, 
ῥόδον εἴαρος ue · 
ῥόδα καὶ Φεοῖσι τερπνά, 
ῥόδα, τοῖς ὁ ale Κυθήρης 
στέφεται καλοὺς ἰούλους 
Χαρίτεσσι͵ συγχορεύων. . 
στέψον lob . καὶ λυρίδων 
παρὰ σοῖς, «4{ιόνυσε, σηκοῖς, 
μετὰ κούρης βαθυκόλπου, 
ῥοδίνοισι στεφανίσκοις 
πεπυκασµένος, χορεύσω. 


6. Ἐρωτικόν, N χῶμος. 


Στεφάνους μὲν κροτάφοισι 


ῥοδύνους συναρµόσαντες, 
ue Z dg γελῶντες" 


Ω1ΔΑ ]Ι. 
ὑπὸ βαρβίτῳ δὲ κούρα 
κατακίσσοισι βρέμοντας 


πλοκάμοις φέρουσα Φύρσους ΄ 


χλιδανόσφυρος og. 


agooxalras δ᾽ ἅμα ee, 


στοµάτων αδὺυ πνεόντων, 
κατὰ πηκτίδων d , 
προχέων λίγειαν ὀμφάν. 

ὁ d Ἔρως ὃ χρυσοχαίτας 
μετὰ του καλοῦ 4ναίου, 
καὶ τῆς καλῆς Κυθήρης, 
τὸν ἐπήρατον 7εφαιοῖς 
χῶμον µέτεισι χαίρων. 


ζ. Εἰς Ἔρωτα, 

Ὑακιυθίνῃ µε ῥάῤδῳ 
χαλεπὸς Ἔρως ῥαπίζων 
ἐκέλευε συντροχάζειν: 
διὰ d ὀξέων 1 ἀναύρων, 
ξυλόχων re καὶ φαράγγων 
τροχάοντα τεῖρεν, ἱδρώς, 
κραδίη δὲ bbs ἆ αχοις 
ἀνέβαινε, κάν ἀπέσην. 
oͤ d Egos µέτωπα σείων 
ἁπαλοῖς πτεροῖσιν, εἶτιβ' 


συ γὰρ οὐ δύνῃ φιλῆσαι. 


η. Eie τὸν ξαυτοῦ ὄνειρον, 


Aid νυκτὸς έγκαθεύδων 
νι τάπησε, 
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7ἐγανυμένος ναίῳ, 
ἐδόκουν dt ἄχροισι ταρσοῖς 
δρόµον d G ἐκτανύειν, 
µετά παρθένων ἀθύρων. 
ἐπεκερτόμουν δὲ παῖδες 
ἁπαλώτεροι 4ναΐου, 
δαχέθυμά μοι λέγοντες 
διὰ τὰς καλὰς ἐκείνας" 
ἐθέλοντα δὲ φιλῆσαι 
φύγον ἐξ ὕπνου µε πάντες, 
μεμονῶμένος d ὁ τλήµων 
παλιν ἠΦελον καθεύδειν. 


8’, Ele περιστεράν. 


:Ἐρασμίη πέλεια, 
πόθεν, πόθεν πέτασαι; 
πὀθεν µύρων τοσούτων, 
En Πέρος ἀΦέουσα, 
πνέεις re καὶ ψεκάζεις; 
τίς e; τί σοι ue δέ; 

Ανακρέων 44 ἔπεμψε 


πρὸς παῖΐδα, πρὸς Ῥάδθυλλον, 


τὸν ἄρτι τῶν ἁπάντων 
κρατοῦντα al τύραννο». 


πέπρακέ μ᾿ ἤ Κυθήρη, 
λαβοῦσα μικρὸν du 


ἐγὼ d ᾽νακρέοντι 


διακονῶ τοσαῦτα. 
* — 5 — 
καὶ νυν, ὁρᾷς, ἐκείνου 


1 


ΩΙΔΑΙ. 


ἐπιστολὰς κομίζω" 

καί φησιν εὐθέως με 
ev d e ποιήσει» 
ἐγὼ δέ, ri a με, 
δούλη μενῶ παρ᾽ αὐτῷ. 
τί γάρ µε δεῖ πέτασθαι 
ὄρη re καὶ κατ ἀγρούς, 
καὶ δένδρεσιν va icin, 
φαγοῦσαν ἄγριόν τε; 
τανῦν ἔδω μὲν ἄρτον, 
ἀφαρπάσασα χειρῶν 
᾽Ανακρέοντος αὐτοῦ" 
πιεῖν d ἐμοὶ δίδωσι 
τὸν οἶνον, ὃν προπύνει. 
πιοῦσα d ἄν χορεύω, 
καὶ δεσπότην ἐμοῖσι 
πτεροῖσι συσκιάζω" 
roll o en αὐτῷ 
τῷ ῥαρβίῳ : καθεύδω. 
ἔχεις ἄπαντ᾽. ἄπελθε. 
λαλιστέραν μ᾿ ἔθηκας, 
dv game, καὶ κορώνης. 


4. Ec Ἔρωτα κήρινον, 


Ἔρωτα κήρινόν τις 
reine ἐπώλει" 7 9 
ἐγὼ δέ ot παραστάς, 
πόσου θέλεις, ἔφην, σοὶ 
τὸ τυχθἐν ἐκπρίωμαι; 


ANAKPEONT OE 
ὁ d εἶπε δωριόζων"' 
ag αὐτὸν ὁππόσου λῇς. 
ὅπως δ᾽ ἂν ἐκμάθῃς νυν, 
οὐκ εἰμὺ καροτέχνας" 
ἀλλ᾽ οὗ τι λῶ συνοικῆν 
Ἔρωτι παντορέκτᾳ. 
δος οὖν, δὸς αὐτὸν ἡμῖν 
δραχµῆς, καλὸν σύνευνο». 
Ἔρως, σὺ d εὐθέως µε 
πύρωσον; εἰ δὲ µή, σὺ 
κατὰ φλογὸς τακήσῃ. 


ια. Εἰς ξαυτόν. 


“4έγουσιν dt γυναῖκες 
"νακρέων » γέρων et · 


λαβὼν ἔσοπτρον, ἄθρθι 


7 1 88 57 
χθμας μὲν ουκ ξτ ουσας, 
ψιλὸν δέ σευ µέτωπον. 
ἐγὼ δὲ τὰς κόµας μέν, 

3, 3 9, Α 7 2 2 
εἴτ εἰσὶν, εἴτ απηλθο», 

3 — 7 2 
οὐκ οἶδα: τοῦτο ὃ᾽ οἶδα, 
ὡς τῷ γέροντι μᾶλλον 

4 ' 
πρέπει το τερτινα παίζειν, 
c / „ 1 
οσῳ πέλας τα ἸΜοίρης. 


daß. Ee χελιδόνα. 


Τί σοι θέλεις ποιήσω, 
τί, κωτίλη χελιδών; 


— 
— 


ΩΙΔΑΙΠ. 9 
τὰ ταρσά σευ τὰ κοὔφα 
ὕέλεις λαβὼν ψαλίξω; 
ἢ μᾶλλον ἔνδοθέν σευ 
τὴν γλῶσσαν, ὡς d Τηρεὺς 
ἐκεῖνος, ἐκθερίξω; 
τέ µευ καλῶν ὀνείρων 
ὑπορθρίαισι φωναῖς 
ἀφήρπασας Βάθυλλον; 


Υ. Eis ἑαυτόν. 


Ot᷑ μὲν καλῇν N 
τὸν ἡμίθηλυν Art 
ἐν οὗρεσιν βοῶντα 
λέγουσιν ἐκμανῆναι: 
οἱ δὲ Κλάρου παρ᾽ ὄχθαις 
δαφνηφόροιο Φοίβου 
λάλον πιόντες ύδωρ 
µεμῃνότες βοῶσιν. 
ἐγὼ δὲ τοῦ «4ναΐου 
καὶ τοῦ µύρου πορεσθεὶς 
καὶ τῆς c ἑταίρης, 
Φέλω, θέλω µανῆναι. 


ιδ. Εἰς Ἔρωτα, 
Θέλω, Θέλω φιλῆσαι: 
Ener Ἔρως φιλεῖν us 


e e e 
ἄβουλον , ου» ἐπείσφην. 
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ὁ δ᾽ εὐθυ τόξον d las 
0 χρυσέην φαρέτρη», 
μάχη με προὐκαλεῖτο. 
κάγὼ λαβὼν ἐ en ὤμων 
Φώρηχ: 5 ὅπως Αχιλλεύς, 
καὺ δοῦρα, καὶ ῥοείην͵ 
ἐμαρνάμην Ἔρωτι. 
ἔβαλλ᾽, ἐγὼ ὃ ἔ ἔφευγον. 
ὡς o' οὐκ ἔτ᾽ V ὀϊστούς, 
ἤσχαλλεν, εἴθ ἑαυτὸν 
αφῆκεν οἷς βέλεμγον: 
µέσος δὲ παρδίης μευ 
ἔδυνε, καί μ᾿ ἔλυσε. 
µάτην δ᾽ ἔγχω βοείην" 
τέ γὰρ βάλωµεν ἔξω, 
μάχης ἔσω μ᾿ ἐχούσης; 


Eis τὸ ἀφθόνως ζῆν. 


O µοι μελει τὰ Γύγεω, 
τοῦ «Σαρδίων ἆ ἄνακτος: 
οὐδ᾽ elde πώ με Mos, 
οὐδὲ φονέω τυράννοις. 
ἐμοὺ µέλει µύροισι 
καταβρέχει» ὑπήνην" 
ἐμοὺὶ μέλει ῥόδοισι 
παταστέφευ» κάρηνα. 
τὸ σήμερον μέλει μοι" 
τὸ δ᾽ αὔριον τίς οἶδεν: 
os οὖν ET εὐδί ἐστί, 


Q1AAl. 


καὶ πῖνε, καὶ ᾿κύβευε, 
καὶ σπένδε τῷ 4υαίῳ, 
μη robo, ἦν τις 29%, 
den, σὲ µη δεῖ πίνειν.] 


. Ες ξαυτόν. 
Σὺ μὲν λέγεις τὰ . 


oͤ o; a Φρυγῶν d 

ἐγὼ δ᾽ ἐμὰς e 

οὐχ ἵππος ὠλεσέν με, 

οὐ πεζός, ou ves 

στρατὸς δὲ καινὸς ἄλλος, 

an ὀμμάτων µε βάλλων. 
. Eic ποτήριον ἀργυροῦν. 

Τὸν ἄργυρον τορεύων 

᾿Ἠφαιστέ μοι ποίησον 5 

πανοτιλίαν ᾿ μὲν οὐχί, 

(τί ra µάχαισι κἀμοί; ) 

ποτήριον δὲ κοῖλον, 

ὅσον δύνῃ, ῥαθύνας. 

ποίει δε µοικατ᾽ αὐτὸ 

lr ἄστρα, μήθ΄ ἅμαξαν, 
μη στυγνὸν Ωρίωνα. 

τί Ηλειάδων μέλει μου 

τέ δ᾽ ἀστέρος Ῥοώτεω; 

ποίησον ἀμπέλους μοι, 

καὶ βότρυας 1 αὐτῶν, 

παὶ Μαινάδας τρυγώσας: 
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nolei δὲ ληνὸν οὔνου, 
καὶ χρυσέους πατοῦντας 
ὁμοῦ καλῷ «4υναίῳ 


Ἔρωτα καὶ Βάθυλλον. 


. Ele τὸ αὐτό. 


Καλλίτεχνα, τόρευσον 
ἔαρος κύπελλον ἤδη: 
τὰ τερπνὰ rim πρῶθ᾽ ἡμῖν 
ῥόδα φέρουσαν ὥρην. 
τὸν ἄργυρον d ἁπλώσας 
nolei πότον µοι τερπνόν. 
un τῶν, παραινῶ, τελετῶν 
ξένον τί μοι πορεύσῃς, 
uij φευκτον ἱστόρημα" 
μᾶλλ ον δὲ ποίει Abs γόνον, 
Bangor Εὖϊον ἡμῖν. 
μύστις νάµατος ἡ Κύπρις 
ὑμεναίοις κροτῶσα. 
χάρασσ᾽ Ἔρωτας ἀνόπλους, 
καὶ Χάριτας γελώσας, 
on ἄμπελον εὐπέταλον, 
εὐβότρυο», κομῶσαν: 
σύναπτε κούρους ευπρεπεῖς 


ὁμοῦ δὲ Φοῖβος ἀθύροι. 


Eis τὸ δεῖν πίνειν. 


Ἡ γή µέλαινα πύει, 
πίνει δὲ δένδρθ᾽ αὐτήν" 


QIAAI. 


πίνει Φάλασσ᾽ ἀναύρους, 
ὁ o ἥλιος Φάλασσαν, 

τὸν d ἥλιον σελήνη. 

τί μοι µάχεσθ’, ἑταῖροι, 
καὐτῷ Φέλοντι πἰνεῖν; 


Χ. Ele χόρην. 


H Ταντάλου ποτ᾽ ἔστη 
λίθος Syd ἐν ὄχθαις, 
καὶ παῖς ποτ ὄρνις ἔπτη 
Πωνδίονος χελιδών. 
ἐγὼ δ᾽ ἔσοπτρον εἴην, 
ὅπως ἀεὶ θλέπῃς us 
ἐγὼ χιτὼν 7ενοίμην 7 
ὅπως del φορῇς ue. 
ὕδωρ Φέλω 7ενέσθαι ι 
ὅπως σε χρῶτα λούσω. 
μύρο», γύναι, γενοίµην, 
ὅπως ἐγώ σ᾿ ἀλείψω. 
καὶ ταινίη δὲ μαστῶ», 

u μάργαρον τραχήλῳ, 
καὶ od 7ενοίµην. 


µόνον ποσὶν πάτει u. 


χα. Ele ξαυτόν, 


Acre μοι, dor, ὦ γυναῖκες, 
Βρομίου πιθῖν lvo. 
ὑπὸ καύµατος γὰρ ἤδη 
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προδοθεὶς ἀναστενάζω. 
δότε o' ανθέων ἐκείνου 
στεφάνους, οἵους πυκάζω, 
τὰ μέτωπα µου ᾿πικαίει. 
τὸ δὲ καῦμα τῶν Ἐρώτων, 
χραδίη, τίνι σκεπάζω; 


χβ. Εἰς Βάθυλλον. 


1Ταρὰ rim qui Bad ο 
καθίσω. καλὸν τὸ δένδρο» 
ἁπαλὰς d ἔσεισε χαίτας 
µαλακωτάτῳ κλαδίσκῳ. 
παρὰ od αὐτὸν ἐρεθίζει 
πηγή ῥέουσα rel N obs. 
τίς ἂν οὖν ὁρῶν παρελῦοι 
καταγώγιον τοιοῦτο; 


. Eig τὸν πλοῦτον, 


O πλοῦτος εἴγε χρυσοὺ 
τὸ ην παρεῖχε ὠνηιοῖς, 
ἐκαρτέρουν φυλάσσων, 
ἵν, ἂν θανεῖν ἐπέλόῃ, 
λάῤῃ τε καὶ nage. 
εἰ δ᾽ οὖν u τὸ πρίασθαι 
τὸ ζην ἔνεστι θνητοῖς, 
τέ καὶ µάτην στενάζω; 
τί καὺ γόους προπέµπω; 
Θανεῖν γαρ εἰ πέπρωται, 


. ϱ τν 


QI Al. 
τί χρυσὸς ὠφελεῖ µε; 


uod γένοιτο πίνειν, 
πιόντι = οἶνον ἡδὺν 
ἐμοῖς φίλοις συνεῖναι, 
ἐν d ἁπαλαῖσι κοίταις 
τελεῖν τὰν ᾽αφροδίταν. 


*. Eig ξαυτόν. 


Ἐπειδὴ βροτὸς ἐτέχθην ΄ 


βιότου rig oy ὁδεύειν, 


χρόνον ἔγνων, ὃν raid 


ὃν ἔχω δραμεῖν, οὐκ οἶδα. 
us ders µε, φροντίδες: 
μηδέν μοικαὶ ἐ ὑμῖν & ἔστω. 
πρὶν ἐμὲ φθάσῃ το τελος, 
παίξω, γελάσω » χορεύσω 
µετὰ τοῦ καλοῦ «4υαίου. 


χε * Elz ξαυτόν. 
Ora πίω τὸν o, 
εὔδουσιν αἳ µέριμναϊ. 
τί µοιγόων, τί µοι πόνων, 


τί µοι µέλει μεριμνῶν; 
Φανεῖν µε δεῖ, ad u Θέλω" 
ri τὸν βίον πλανῶμαι; 
πίωµεν. οὖν τὸν οἶνον 
τὸν τοῦ καλοῦ 4ναΐου" 


σὺν τῷ δὲ πίνειν ἡμᾶς 
εὐδουσιν a µέριμναι. 
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ANAKPEONTOE 


χά. Eig ξαυτόν. 


Ὅταν ὁ Ῥάμχος εἰσέλθῃ, 
εὔδουσιν αἱ µέριμναι" 
δοκῶν d ἔχειν τὰ Κροίσου 
Θέλω καλῶς αἀείδειν" 
κισσοστεφἠς δὲ κεῖμαι, 

— 2 — 
πατῶ d απαντα H, 
οπλιζ’, ἐγὼ δὲ πίνω. 

292 * 7 — 
e ἐμοὶ κύπελλο», ὦ παῖ" 

7 7 — 
µεύνοντα γάρ µε ed 
πολὺ κρεῖσσον, η θανόντα. 


χζ. Eig Διόνυσον, 


Τοῦ Abs 0 παῖς, ὁ Bduxos, 
ὁ λυσίφρων „ ö λυαῖος, 
ὅταν ele φρένας τὰς dice 
εἰσέλόῃ μεθυδότας 3 
διδάσκει µε χορεύειν. 
ἔχω. δὲ καί τι τορπνόν, 
o τᾶς ls s ἐραστάς ' 
μετὰ κρότων 5 μετ᾽ ᾠδᾶς 
τέρπει με κ᾿ ᾽αφροδίτα, 
καὶ πάλιν Δέλω χορεύει». 


vn. Eis τὴν ἑαυτοῦ ἑταίραν. 


Axe, ζωγράφων : ἄριστε, 
y, ζωγράφων ἄριστθ, 


. QIAAl. 


Ἔοδίης κάρανθ τέχνης» 
ἀπεοῦσαν, ὡς ἂν εἴπω, 
rode τὴν cuir ram. 
rege, μοι τρίχας τὸ πρῶτον 
ἁπαλάς re καὶ ὲ µελαίνας" 
ὁ δὲ κηρὸς ἂν δύνηται, 
rode καὶ µύρου πνεούσας. 
Υράφε d ἐξ ὅλης παρειῆς 
ὑπὸ πορφύραισι χαΐταις 
ἐλεφάντυον μέτωπο». 
τὸ µεσόφρυον δὲ μή μοι 
διάκοπτε, μήτε uloys. 
έχέτω o', ὅπως ἐκείνη, 
τὸ Λεληθότως σύνοφρυν 
βλεφάρων ἴτυν κελαινήν. 
τὸ δὲ ῥλέμμα νῦν ἀληθῶς 
ἀπὸ τοῦ πυρὸς. ποίησον, 
ἅμα γλαυκόν, ὡς δήνης, 
ἅμα ὃ᾽ ὁ ὑγρό», ὡς Κυθήρης. 
res ῥῖνα καὶ παρειάς, 
ῥόδα τῷ ö γάλακτι μίξας. 
γράφε χεῖλος, οἷα Πειθοῦς, 
προκαλούµενον φίληµα. 
άκρα ὃ᾽ ἔσω γενείον 
περὶ λυγδίνῳ τραχήλῳ 
Χάριτες πέτοιντο πᾶσαι. 
στόλισον τὸ λοιπὸν αὐτὴν 
ὑποπορφύροίσι πέπλοις” 


0 δὲ oa 
ὀλίγον, τὸ σῶμ᾽ ἐλέγχον. 


ΑΝΑΟΒΕΟΝ. Β 
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ἀπέχοι ῥλέπω γὰρ αὐτήν" 
τάχα, xn, καὶ λαλήσεις. 


„. E Βάδυλλον. 


Υράφ8ε µοι Ῥάθυλλον οὕτω, 
τὸν ἑταῖρον, ὡς διδάσκω. 
λιπαρὰς κόµας ποίησο», 


τὰ μὲν ἔνδοθεν µελαίνας, 


1 d ἐς ἄκρον ἡλιώσας. 


ἔλικας d ἐλευθέρους µοι 
πλοκάμων „ ἄτακτα συνθείς, 
ἄφες, ὡς Φέλωσι, κεῖσθαι. 
ἁπαλὸν δὲ καὶ δροσῶδες 
στεφέτω µέτωπον ὀφρὺς 
κυανωτέρη δρακόντων. 
μέλαν ὄμμα γοργὸν Sr, 
κεκερασµένον , 

τὸ μὲν ἐξ 4ρηος ἕλκον, 

τὸ δὲ τῆς καλῆς Κυθήρης, 
ἵνα τις τὸ μὲν φοβηται, 

τὸ d' dn ἐλπίδος κρεμᾶται. 
ῥοδέην δ᾽, ὁποῖα µῆλο», 
χνοῖην ποίθι παρειήν’ 
ἐρύθημα d', ὥς ἂν 4ἰδοὺς 
δύνασαι βαλεῖν, ποίησον. 
τὸ δὲ χεῖλος, οὐκέτ οἶδα, 
τένι µου τρόπῳ ποιήσεις.... 
ἁπαλόν ’ reluor τθ Πειθοῦς. 
τὸ δὲ nd, ò κηρὸς αὐτὸς 


πο. στ 


n 


ΟΙΔΑΙ. 
ἐχέτω λαλῶν σιωπῇ. 
μετὰ δὲπρόσωπον ἔστω 
τὸν ᾿Αδώνιδος nagel d 
ἐλεφάντινος τράχηλος. 
µεταμάζιον δὲ ποίει 
διδύµας τε χεῖρας Ἕρμου, 
ΠΠολυδεύκεος δὲ µηρούς, 
ιονυσίην δὲ νηδύν. 
ἁπαλῶν d ὕπερθε μηρῶν, 


: μηρῶν τὸ πὺρ ἐχόντων, 


αφελῆ ποίησον αἰδῶ, 
Haqim θέλουσαν Ίδη. 
φθονερήν ἔχεις δὲ τέχνη», 
ὅτι μὴ τὰ νῶτα δεῖξαι 
δύνασαι: τὰ d ἦν d 

τέ µε δεῖ πόδας διδάσκειν; 
lage µισθὸν, ὅσσον εἴπῃς. 
τὸν Απόλλωνα δὲ τοῦτον 
καθελών, ποίει Bd. 
d ἐς Σάμον ποτ ἔλθῃς, 


rode Φοῖβον ἐκ Ῥαθύλλον. 


X. Εἰς Ἔρωτα, 


αἱ Μοῦσαι τὸν Ερωτα 


δήσασαι στεφάνοισι 


τῷ Κάλλει παρέδωκα», 
καὶ νὺν ἡ Κυθέρεια 


Ser, λύτρα φέρουσα, 


᾿λύσασθαι τὸν Έρωτα, 


B 2 
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nd λύσῃ δέ τις αυτόν, 


ob ἔξεισι, μενεῖ δέ" 
δουλεύειν δεδίδαµται. 


λα. Εἰς 1 5 


Aces μο, τοὺς. θεούς σοι, 
πιεῖν, πιεῖν d . 
Φέλω, Φέλω µαν 
ἐμαδοτ' αλα 8, 
χὠ λευκόπους μέσος, 
τὰς μητέρας μτανόντος" 
ἐγὼ δὲ µηδένα κτάς, 
πιὼν d ἐφυθρὸν o 
θέλω, θέλω μανῆναι. 
eee? Ἡρακλῆς πρὶν 
δείνην κλονῶν φαρέτρην 
καὶ τόξον Ἰφίτειον. 
ἐμαίνετο πρὺν Al 
uer ἀσπίδος κραδαΐνων 
τὴν Ἔκτορος µάχαιρα». 
ἐγὼ δ᾽ ἔχων κύπελλον 
καὶ στέµµα τοῦτο urg, 
οὗ τόξον, οὐ µάχαιραν, 


θέλω, θέλω µανῆναι. 


. Etc τοὺς ξαυτοῦ Et. 


Ei φύλλα πάντα δένδρων 
ἐπίστασαι κατειπεῖν, 


ος κ. πο 


ΩΙΔΑΙ. 
εἰ κύματ' οἶδας εὗρεῦν 
τὰ της ὅλης Φαλάσσης 1 


τίθει δὲ “4εσβίους ών ν 
καὶ µέχρι τῶν Ιώνων, 
καὶ Καρίην door re, 
δισχιλίους Ἔρωτας. - — 
τί φῄο; - del κηρῷ δές. 
οὕπω Σύρους ἔλεξα, 
οὕτω πόθους ᾿Μανώβου, 
οὐ της ἄπαντ᾽ ἐχούσης 
ἀἁρήτης, ὅ ὅπου πόλεσσιν 
Ἔρως ἐποργιάζαι. 

τέσοι θέλεις ἀριθμῶ 

καὶ τοὺς Γαδείρων ἐκτός, 
τοὺς Ῥακτρίων τε’ Ἰνδῶν, 
ψυχῆς ἐμῆς Ἔρωτας; 


W. Eis χελιδόνα. 


Σὺ lux, φίλη χελιδών, 
ἐτησίη μολοῦσα, 
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Φέρει πλέχεις καλιήν, 
χειμῶνι δ᾽ εἷς ἄφαντος 

5 ς N. Nor, ἢ 7 ᾿πὺ Μέμφιν' 
Ἔρως d ἀθὺ nere µευ 
ἐν καρδίῃ καλιήν. 

Πόδος o ὃ μὲν πτεροῦται, 
o ob G ἐστιν Glu ὖ 

10 ὁ δ᾽ ἡμίλεπτος ἤδη. 

50 δὲ γίγνετ αἰθὶ 
κεχη»ότων νεοττῶν. 
Ἐρωτιδεῖς δὲ μικροὺς 
οἱ μείζονες τρέφουσυ»: 

15 οἳ δὲ τραφέντες ευθὺς 
παλιν bog ἄλλους, 
τί  µῆχος οὖν όηται; 
οὐ γὰρ σθένω τοσούτους 


Ἔρωτας ἐκσοβῆσαι. 


]. Ele χόρην. 


Mi ue φύγῃς, ὀρῶσα 
τὰν πολιὰν ἔθειραν: 
µηδ’, ὅτι σοι πάρεστιν 
ἀκμαῖον ἄνθος ὥρας, 
5 τᾶμὰ φίλτρα διώξῃς. 
ὅρα κᾷν στεφάνοισιν 

ὅπως ο ών τὰ λευκὰ 

ῥόδοις κρίνα πλακέντα. 


* 
5 


ΩΙΔΑΙ. 


AE. Εἰς Ἑδρώπην, 


0 ταῦρος οὗτος, d n, 
Zeus µοι δοκεῖ τις εἶναι. 
φέρει γὰρ ἀμφὶ γώτοις 
Σιδονέην 7υναΐκα" 
περᾷ δὲ πόντον εὐρύν, 
τέμνει τε κῦμα χηλαϊρ, 
οὐκ ἂν δὲ ταῦρος ἄλλος 
ἐξ αγέλης dad Hels 
ἔπλευσε την Φαάλασσαν, 
εἰ u μόνος ἐκεῖνος. 


5e. Eis τὸ ἀνιμένως ζῇν 


Τί με τοὺς vous Absonde, 
καὶ ῥπτόρων ἀνάγκας; „ 
τί δ᾽ ἐμοὶ λόγων τοσούτων 
τῶν μηδὲν ὠφελούντων; 
μαλλον δίδασκε πίνευν 
ἁπαλὸν πόµα Avualov · 
μαλλον δίδασκε παίζειν 
μετὰ χφυσῆς Αφροδίτης. 
πολιαὶ κάρα στέφουσι. 
dos ὕδωρ, g οἴνον, ὦ nur, 
την ψυχήν µου κάρωσον. 
βραχὺ μη ζῶντα καλύπτθις" 
ὁ θανὼν οὐκ ent vu. 
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. Eis τὸ ἔαρ. 


Ἴδε πῶς ἔαρος φανέντος 
Χάριτες ῥόδα θρύουσιν" 
ἴδε πῶς κύμα Φαλάσσης 
ἀπαλύνεται γαλήνη" 

70% πῶς io κολυμβᾷ" 

ἴδε πῶς e οδεύει. 
ἀφελῶς d Gee Τιτάν: 
εφελῶν σκιαὶ δονοῦνται" 


r βροτῶν d ἔλαμψεν ἔργα. 
[καρποῖσι γαΐα προκύπτει „ 


καρπὸς ἐλαίας προκύπτει, 
Βρομίου στέφεται τὸ νᾶμα. 
κατα. φύλλον „ κλῶνα 
καθελὠν ἤνθισθ καρπός. 


W. Εἰς SE. 


Erd γέρων μέν εἰμι, 
νέων πλέον δὲ nh, 
κἂν δεήση μα χορεύει, 
σκήσιτρον ἔχω τὸν ἀσκόν" 
ὃ νάρθηξ δ᾽ οὐδέν ἐστιν. 
o μὲν de 'µάχεσθαι 
παρέστω καὺ μαχέσθω. 
ἐμοὶ κύπελλο», G na, 


μελιχρὸν οἶνον ἤδυν 
ἐγκεράσας, φύρησο». 


ἐπιθεὶς δὲ τῷ vag fs. : 1 5 N 


βιότου μέλπω Γαλήνη». 8 
ὅτ "ἐγὼ πίω τὸν οἴνον, 
μύρῳ εὐώδεῖ τέγξας ο) 4 


δέµας, ἀγκάλαις δὲ voie 


πατέχων, KU ἀείδω, 
ar ar ἐγὼ emen 
ὑπὸ κυρτοῖς δὲ κυπέλλοις 
τὸν c νόον ἁπλώσας, 
Φιάσῳ. τέφτομαι κούρων. 
ar ἐγὼ πίω τὺν οἶνον, 
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2ὔ τόδ᾽ % μόνῳ τὸ κέρδος, 
1600 ἐγὼ λαβὼν d απούσω" 
τὸ Φανεῖν γὰρ μετὰ πάντων. 


. Ες Ἔρωταῦ 


. 1 r ἐν ῥόδοισι 
E μέλιτταν 
οὐκ elbe, αλλ᾽ ἐτρώθη 
τὸν δάκτυλον. πατάξας ι 
* χεῖρας, ὠλόλυξα: 
nd, δὲ κ u πετασθεὶς 


πρὸς τὴν καλῆν Kubin, 


* 
— 
3 — * 2 


ὅλωλα, μᾶτορ, εἶπεν, 
ὕλωλα οὐνήσκω. 
10 ὄφις μ ἔτυψο µιιρός, , 
πτερωτός, ὃν καλοῦσι. | 
μέμτταν οὗ 7εωργοῦ 5 
1j δ᾽ εἶπεν" εἰ τὸ κέντρον J 
novel τὸ τῆς μελήτας, 4 
15 πόσον δοκεῖς πονοῦσι», 9 
g 
| 


Egos, ὅσους σὺ βάλλεις; 


μα. Ες συµπόσιον. 


Ιλαροὶ πίωμεν οἶνον, 
ἀνσμέλψομεν δὲ Ἐάκχον, 
τὸν ἐφευρεταν χορείας, 
τὸν ὅλας ποθοῦντα µολπας, 
τὸν ὁμότροπον Ἔρωτι „ 


1“. 


57 ἀμπαύεται 4ύπα, 
δὲ ὃν εὐνάζετ᾽ Ανία. 
τὸ μὲν οὖν πόµα κερασθὲν 
ἁπαλοὶ φόρουσι παῖδες · 
τὸ d dos πέφευγε μιχθὲν 
e 
τὸ μὲν οὖν πόµα λάβωμεν, 
τὰς δὲ φροντίδας μεθ ῶμεν. 
τί γάρ ἐστι go τὸ κέρδος 
ὀδυνωμένῳ µερίμναις; 
πόθεν οἴδαμεν τὸ µέλλον: 
ὅ βίος βροτοῖς ἄδηλος. 
µεθύων Θέλω χορεύειν, 
μεμυρισµένος δὲ παίζειν 
μετὰ καὶ καλῶν γυναικῶν. 
µελέτω δὲ τοῖς «Φέλουσιν 
ὅσον ἐστὶν ἐν µερίμναις. 
ἱλαροὶ πίωμεν οἶνον, 
ἀναμέλψομεν δὲ Ἠάκχον. 


μβ. Ele ξαυτόν. | 


o dem μὲν 4ιονύσου 
φιλοπαίγµονος χοφρείας" 
φιλέω q, ὅταν ἐφήβου 
μετὰ συµπότου Λυρζζω. 
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στεφανίσκους d ῥακύθων 
κροτάφοισιν ἀμφιπλέξας, 
μετὰ παρθένων ἀθύρειν 
φιλέω μάλιστα πάντων. 
φθόνον οὐκ o ἐμὸν ἠτορ, 
φθόνον οὐκ οἶδα de. 
φιλολοιδόροιο γλώττης 
φεύγω βέλεµνα κωφά. 
στυγέω µάχας παροίνους 
πολυκώµους κατὰ δαῖτας, 
νεοθηλέσ᾽ ἅμα κούραις 

ὑπὸ ῥαρβίτῳ χορεύων. 

βίον Ίσυχον φέρωµεν. 


E. Εἰς τέττιιγα. 


Ἰήακαρίζομέν σε, τέττιξ, 
ὅτε δενδρέων En ἄκρων, 
ὀλίγην δρόσον πεπωκώς, 
βασιλεὺς ὅπως, ἀείδεις. 
o γάρ ἐστι κεῖνα πάντα, 
ὁπόσα βλέπεις ἐν ἀγροῖς, 
1 πόσα φέρουσιν ὧραι. 
σὺ δὲ φίλιος γεωργῶν, 
ἀπὸ μηδενός τι , 
σὺ δὲ τίμιος βροτοῖσι, 
Θέρεος γλυκὺς προφήτης. 
φιλέουσι μέν σε ἸΜοῦσαι, 
φιλέει δὲ Φοῖβος αὐτός, 
λιγυρῆν d ἔδωκεν οἴμην. 


QIAAI. 


τὸ δὲ gos οὗ os τείρει. 
σοφε, reis, ς oe, 
ἀπαθῆς, ἀναιμόσαρκθ: 
σχεδὸν el Φεοῖς ὅμοιος. 


h. Etc τὸ ξαυτοῦ ὄγειρον. 
Ἐδόκουν ὄναρ τροχάζει», 

πτέρυγας φέρων en ὤμων" 

o d Ἔρως ἔχων µόλυβδον 

περὶ τοῖς καλοῖς ποδίσκοις 

ἐδίωκε καὶ κἰχανθ. 

11 θέλει τὸδ᾽ ὄναρ εἶναι; 

δοκέω o ἔγωγθ πολλοῖς 

ἐν Ἔρωσέ µε πλακέντα 

διολισθάνειν ἐν ἄλλοις, 

ἑνὶ τῷδε συνδεύηναι. 


us. Ele τὰ τοῦ Ἔρωτος βέλη. 


Ὁ di ὁ τῆς Κυθήρης 
παρὰ 4ημνίαις καμίνοις 
τὰ βέλη τὰ τῶν Ἐρώτων 
ἐποίει, λαβὼν σίδηρο». 
ἀκίδας δ᾽ ἔβαπτε Κύπρις, 
μέλι τὸ γλυκὺ λαβοῦσα" 


4 92” 
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293 2 
ὁ δ Ἔρως, τόδ᾽ rd, eine, 


βαρύ: πειράσας νοήσεις. 
ἔλαβεν βέλεμνον Αρης. 
ὑπεμειδίασε Κύπρις. 

ο δ᾽ Aons ἀναστενάξας, 
βαρύ, φησιν" ἄρον αὐτό. 


oͤ d' Ages, ἔχ᾽ αυτό, φησι. 


h.. Eis Ἔρωτα. 


Χαλθπον τὸ 100 φιλῆσαι, 


χαλεπὸν δὲ καὺ φιλῆσαι" 
χαλεπώτερον ὁ δὲ πάντων 
ἀποτυγχώνειν  φιλοῦντα. 


75506 οὐδὲν eig Er 


goqin, τρόπος rt 
μόνον ἄργυρον ῥλέπουσυ. 
ἀπόλοιτο πρῶτος ανὐτὸς 
o τὸν ἄργυρον φιλήσας. 
διὰ τοῦτον ουκ αδελφός, 
διὰ τοῦτον οὐ tog 
πόλεμοι, φόνοι δι αὐτόν. 
τὸ δὲ χεῖρον, ὀλλύμεσθα 
διὰ τοῦτον οὗ φιλοῦντες. 


10. Ele Ἱόροντα, 
Φιλῶ γέροντα τερπνόν, 


φιλῶ νέον χορευτάν. 
γέρων d ὅταν χορεύῃ, 


ΩΙΔΑΙ. 


τρίχας γέρων μέν ἐστι, 
τὰς δὲ φρένας ved. 


| µη. Ες Διόνυσον. 


O τὸν ἐν πόνοις ἀτειρῆ 
νέον, ἐν n ois άταρβη 8 
καλὸν ἐν πότοις xogeuri 
τελέων Φεὸς κατῆλθεν, 
ἁπαλὸν βροτοῖσι φίλτρον, 
πότον ἄστονον κοµίζων, 
γόνον ἀμπέλου, τὸν ov, 
πεπεδηµένον ὀπώραις 1 
e κλήµατων φυλάττειν, 
* , ὅταν τάµωσι βότρυν 1 
ἄνοσοι µένωσι πάντες, 
ἄνοσοι δέµας Henry, 
ἄνοσοι γλυκύν τθ θυμό», 
ἐς ἔτους φανέντος ἄλλον. 


Etæ δίσκον ἔχοντα ᾿Αφροδίτην, 


άρα τις τόρευσθ πόντον, 
ἄρα τις μανεῖσα τέχνη 
ἀνέχευε κύμα δίσκῳ 
ἐπὸ νώτα τῆς Θαλάσσης; i 
ἄρα τις ὑπερθο Ίσυκης 
ἁπαλὰν χάραξε Κύπριν 
όος. ές Φεσὺς aeg εἰς ᾿ 
µακάρων φύσιος ἀρχάν; 
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ὅ δέ 10 ἔδειξε γυμνά», 
ὅσα μη Φέµις d ὁρᾶσθαι, 
μόνα κύμασυ καλύπτει. 
ἀλαλημένη d en αὐτά, 
βρύον Gg ὑπερῦε λευκον 
ἁπαλοχρόους γαλήνας, 
δέµας ἐς πλόον φέρουσα, 
ῥόθιον πάροιθεν ἕλκει. 
ῥοδέων o ὕπερθε μαζῶν, 
ἁπαλῆς ἔνερθε δειρῆς 
µέγα κύμα πρῶτα τέμνει. 
μέσον αὔλακος δὲ Κύπρις, 
κρίνον ὣς ἴοις ἑλιχθέν, 
διαφαύνθται Υαλήνας. 
ὑπὲρ ἀργύρῳ o ὀχοῦνται 
end δελφίσιν χορευταῖς 
δολερὸν νόον µερόπων 
Epos, Iuegos, γελῶντες" 
χορὸς i bo δὲ κυρτος 
ἐπὶ κυμάτων κυβιστῶν 
7Ιαφίης τὸ σῶμα παίζει, 
ἵνα νήχεται γελῶσα. 


ν΄’. Exe ᾠδή. 
Τὸν μελανόχρωτα βότρυν 
ταλάροις φέροντες ἄνδρος 
μετὰ παρδένων en ὤμων, 
μετὰ ληνὸν δὲ βαλόντες 


µόνον ἄρσενες πατοῦσι 


QIAA!l. 
σταφυλήν, λύοντες οἶνον, 


μέγα τὸν Φεὸν κροτοῦντες 


ὃν ὅταν ni γεραιός, 
τρομεροῖς ποσὶν χορευθε, 
| πολιας τρίχας rid o 
ö ὁ δὲ nage λοχήσας 
ἐρατὸς νέος ἐλυσθείς, 
ἁπαλὸν δέµας χυθεῖσαν 


ἐς ἔρωτ d Helge, 

προδότιν rau γενέσθαι" 
ὁ δὲ μή λόγοισι πείθων 

| τότε µῆ θέλουσαν ἄγχει. 

μετὰ γὰρ νέων d Ῥάκχος 

µεθνων ἄτακτα παίζει. 


πῃ 
1 


να. Eg ῥόδον, 


συνέταιρον ὀξὺ leinen. 
τόδε 7αρ Φεῶν d αηµα, 
τόδε καὶ ro zagnua, 


ΑΝΑΟΜΕΟΝ. 
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ΑΝΑΚΡΕΟΝΤΟΣ 
τόδε καὶ μέλημα µύθοις, 
χαρίεν φυτόν τε Μουσῶν. 
aun καὶ ποιοῦντι πεῖραν 
ἐν ἀκανθίναις ἆ αταρποῖς" 
γλυκυ d αυ λαβόντι Φάπειν 
μαλακαῖσι χερσέ, κούφως 
προσάγοντ᾽ Ἔρωτος" ἄνδος. 
ἀσόφῳ τόδ᾽ αὐτὸ τερπνὸν 
χ)αλίαις τε καὶ τραπδξαις : 
4ιονυσίαις 9” ἑορταῖς. 
τί δ᾽ dev ῥόδου γένοιτ᾽ ἂν; 
ῥοδοδάμτυλος μὲν ᾿ Ηώς, 
ῥοδοπήχεες δὲ Ἰύμφαι: 
ῥοδόχρους δὲ καφροδίτα 
παρὰ τῶν σοφῶν καλεῖται. 
τόδε καὶ νοσοῦσι» ᾿ ἀρκεῖ, 
τόδε καὶ νεχροῖς ἀμύνει, 


2700 καὶ χρόνον ῥιᾶται" 


χαρέεν ῥόδων δὲ ῆρας 
Σεύτητος ἔσχεν ὀδμήν. 
φέρε δή, φύσιν λέγωμο». 


χαροπῆς ὃτ᾽ ἐκ Θαλάσσης 


δεδροσωµένην Ἰνυθήρην 
ἐλόχευε Πόντος ἀφρῷ, 
πολεμόκλονόν τ᾽ A 
κορυφῆς ἐδείκνυε Ζεύς, 
φοβερήν ec Ὀλύμπῳ, 
τότε h ῥόδων d αγητων. 
νέον ἔργος ἤνθισε Χθών, 
πολυδαίδαλον λόχευμα. 


— 


ΩΊΙΔΑΙ. 
µακάρων θεῶν ὃ᾽ ὅμιλος, 
ῥόδον ὡς γένοιτο, γέκταρ 
ἐπιτέγξας, ανέτειλεν 
ἀγέρωχον ἐξ ἀκάνθης 
φυτὸν ἄμβροτον «4ναιου. 


„. Εἰς ξαυτόν. 


Or ἐγὼ νέων ὅμιλον 
ἐσορῶ 5 πάρεστιν ηβα. 
τότε δή, τότ ἐς χορείην 
o 7έρων ἐγὼ πτεροὺμαι. 
περίµεινόν µε, Kue, 
παράδος, θέλω στέφεσθαι. 
πολιὸν ἑκὰς δὲ gas. 
νέος ἐν νέοις χορεύσω. 
4ιονυσίης δέ ol τις 
φερέτω ῥύον u ὁτιώρης. 
„ ἴδη γέροντος di 
δεδαηκόίος μὲν εἰπεῖν, 
δεδαηκότος δὲ πίνει», 
Ζαριέντως τε µαγηναι. 


. Εἰς ἐρῶντας. 


En ἰσχίοις μὲν ἵπτιοι 
πυρὸς χάραγμ᾽ ἔχουσι” 
καὶ ΠΤαρύίους τις ἄνδρας 
ἐγνώρισεν τιάραις. 
ἐγὼ δὲ τοὺς ἐρώντας 
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ἰδὼν ἐπίσταμ᾽ οὐθύς: 
ἔχουσι γάρ τι λεπτὸν 
ψυχῆς ἔσω χάραγµα. 


„N. 


Lo uod μὲν ἡμὶν ἤδη 
κρόταφοι 5 κάρη δὲ λευκόν: 
χαρίεσσα o' οὐκ Sign 
πάρα, Leal o' ὀδόντες: 
7λυκεροῦ 05 οὐκ ἔτι πολλὸς 
βιότου χρόνος Λέλειπται. 
διὰ ταῦτ απασταλύζω 
Θαμά, Τάρταρον δεδοικώς. 
Αἴδεω γάρ ἐστι oe 
µυχός, ἀργαλέη * 68 αὐτὸν 
κάθοδος" καὶ rag ἔτοιμον 


καταβάντι Vu. 
νε. 


Axe δη φέρ lx, d ὦ παῖ, 
κελέρην, ὁ ὅπως ἄμυστῳ 
προπίω. τὰ μὲν oe ἔγχει 
ὥδατος, τὰ πέντε ὃ᾽ οἴνου 
κυάθους, ὡς ἀνυβριστὶ 
ἀναδεύων βασσαρήσω. 

* * * * 
dye oͤsore, μηκέθ ούτω 
πατάγῳ τε κἀλαλητῷ 


* 


ΩΙΔΑΙ. 37 


Σκυθικήν πόσιν παρ᾽ οἴνω 
μελετῶμεν, ἀλλὰ καλοῖς 
ὑποπίνοντες έν υµνοις. 


*. 


Τὸν Ἔρωτα γὰρ τὸν ἀῤρὸν 
µέλομαι βρύοντα μέτραις 
πολυανθέμοις αείδειν. 
6δε καὶ Φεῶν δυνάστης: 
bos καὶ βροτοὺς δαµάζει. 


I. 


Γουνοῦμαί σ’, ἐλαφηρόλε, 
Fay ij na αιός, αγρίων 

δέσπουν᾿ A θηρῶν. 
ἵκου νῦν E «4η αίου 
Gogol, Φρασυκαρδίων 
ἀνδρῶν ἐγκαθόρα πόλαν 

xaigovo οὗ γὰρ ἀνημέρους 
ποιµαύνις πολιήτας. 


πι» 

ΠΙῶλε Θρηϊκίη, τί δή µε 
λοξὸν d ὄμμασι βλέπουσα 
leds φεύγεις, δομέεις δέ 

u οὐδὲν εἰδέναι go] 
ἴσθι τοι, καλῶς μὲν ἄν σοι 
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38 ΑΝΑΚΡΕΟΝΤΟΣ 
τὸν χαλινὸν ἐμβάλοιμι, 
ἠνίας δ᾽ ἔχων στρέφοιµι 

ἀμφὶ τέρματα δρόμου. 
νῦν δὲ λειμῶνάς τε βόσκεαι, 
κοῦφά τε σπιρτῶσα παίζεις 
δεξιὸν γὰρ ἱπποπείρην 

o ἔχεις ἐπεμβάτην. 


4 


N. Eis Μύριλλαν. 


Θεάων ἄνασσα » Κύπρι, 
ἵμερε 5 κράτος χθονίων, 
raus, βιότοιο φύλαξ, 
ὑμέας λόγοις λιγαύω, 
ὑμέας στίχοις κυδαίνω, 
ἵμερον; duo, 5 Haq lis. 

δέρκεο την ved, δέρκεο, κοῦρε. 
ἔγρεο, µή σε φύγη πέρδυιος d ἄγρα. 
Στρατόκλεις λ φίλος Κυθήρης, 
Στρατόκλεις, ἀνῆρ M.? 
ἴδε ri φίλην γυναῖκα" 
κομάει, τέθηλε, λάμπει᾿ 
ῥόδον ἀνθέων ἀνάσσει" 
ῥόδον ἐν κόραις Mug. 
Helios τὰ σὰ δέµνια φαίνοι" 
κυπάριττος πεφύκοι σεὺ ἐνὶ κήπῳ. 


8. 
4 »εβρὸν γεοθηλέα Υαλαθηνόν, dor ἐν ὕλη 
κεροέσσης ἀπολειφθεὶς ὑπὸ μητρὸς ἐπτοήθη. 


ΩΙΔΑΙ. 


* 


* 


᾿{πό µοι δανεῖν Υένοιτ᾽ : οὐ rg ἂν ἄλλη 
ἴνσις ἐκ πόνων γένοιτ οὐδαμὰ τῶνδε. 


B. 

*g ὕδωρ, eg oo, ὦ nat, 
φέρε δ ἀνθεμεῦντας i ἡμῖν 
στεφάνους: ἔνεικον, ὡς u 
πρὸς Ἔρωτα πυκταλίζω. 


End d' ὀφφύσιν σελύνων 
στεφανίσκους Φέμενοι, νόν 
Φάλειαν ἑορτην 
αγάγωµεν 4ιονύσφῳ. ' 

2 

N nat παρθένιον Hen, 
έζημαί σε, σὺ d, οὐκ αἴεις 
οὐχ εἰδώς, ὅτι τῆς ἐμῆς 

ψυχῆς πνιοχεύεις. 

ge. 


Ἐμὲ rag λόγων ἕκητι 
οἱ παῖδες άν φιλοῖεν. 


40 ANAK P. ΩΙΔΑΙ. 
χαρίεντα μὲν γὰρᾷδω, 
χαρίεντα d οἶδα λέξαι. 

88. ν 


Merce d urs u Ἔρως ἔκοψεν, ὥστε χαλκεύς, 
πελέχει, χειµερίῃ d ἔλουσεν ἐν χαράδρῃ. 


ἐς. 


᾿Ἠρίστησα μὲν ἐτρίου λεπτοῦ μικρὸν ἀποκλάς, 
οὔνου δ᾽ ἐξέπιον κάδον νῦν d dg gd ἐρόεσσαν 
ψάλλω πηκτίδα, τῇ φἰλῃ κωµάζων παιδὶ c. 


ξη. 
ου φίλος, ὃς κρατῆρι παρὰ πλέῳ οἴνοποτάζων 
νεὗχθα καὺ πόλεμον δακρυόεντα λέγει: 
αλλ’ ὅστις ἸἩουσέων τθ παν ἀγλαὰ δῶρ. Αφροδίτης 
συµµίσγων, 9 μνήσκεται ευφροσύνης. 


4 


ΔΙΑΦΟΡΩΝ ΠΟΤΙΤΗΤΩΝ 
ΗΜΙΑΜΒΙΑ 


ΑΝΑΚΡΕΟΝΤΕΙΛ. 


4. ΒΑΣΙΛΙΟΥ. 


ὴ{ναχρέων ἰδών ue, 
ὁ Tijios µελῳδός, 
ὄναρ λέγων ngo 
καγὼ δραμὼν πρὸς αὐτὸν 
περιπλάκην, φιλήσας. 
reg μὲν v, καλὸς δὲ, 
καλός τε καὶ φίλευνος. 
τὸ χεῖλος Ge οἴνου" 
πφέµοντα ὃ) αὐτὸν ἤδη 
Ἔρως ἐχειραγώγει. 
o ὃ ἐξελών καρήνου 
ἐμοὶ στέφος ol a 
Ν τὸ d r Arangeorros. 
Να ἐγὼ δ᾽ ὁ μωρὸς ἄρας 
| ἐδησάμην μετώπῳ: 
κα ο καὶ δη6εν di καὶ νῦν 
* ἔρωτος οὐ πέπαυµαι.. 
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HMIAMBIA 


b. Tor ΑΥΤΟΥ. 


Ao re H λύρην Όρου , 
φονίης deus χορδῆς: 
φέρε µοι κύπελλα Φεσμων, 
φέρε μοι όμους κεράσσω, 
μεθύων ὁ ὅπως χορεύσω, 
ὑπὸ σώφρονος δὲ λύσσης 
μετὰ βαρβίτων ἀείδων 
τὸ παροώύιον βοήσω. 
δότε µοι λύρην Ὁμήρου 
φονίης ἄγευόε χορδῆς. 


ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ, 
7. Πρὸς ζωγράφον, 


γε, ζωγράφων ἄριστε, 
υρικῆς ἄκουθ Μούσης, 
φιλοπαί γμονός τε Βάκχου 
ἑτεροπνόους ἐπαυλ ους. 
vo τὰς πόλεις τὸ πρῶτον 
77 Lags re καὶ vel cb 
0 δὲ an εἰ δυνατο, 
voce καὺ νόμους φιλούντων. 


d. IOTAIANOT ATTTHTIOT. 


Στέφος πλέκων ar ego 
ἐν τοῖς ῥόδοις Έρωτα, 


ΑΝΑΚΡΕΟΝΤΕΙΑ. 43 
καὶ τῶν πτερῶν κατασχὠν 
ἐβάπτισ᾽ εἰς τὸν οἶνον, 
λαβὼν d ἔπινον αὐτόν: 
καὶ e ἔσω μελῶν µου 
πτεροῖσι γαργαλίρει. 


S. ΑΔΕΣΠΟΤΟΝ. 
Ἠδυμελῆς ᾽ἀνακρέων, 

ἠδυμελῆς δὲ Σαπφώ: 
ΠΠωδαρικὸν δέ τί µοι µέλος 
συγκεράσας τις ἐγχέοι" 
τὰ τρία ταῦτά µοι do 

καὶ «4ιόνυσος ἐλθὼν 
καὶ Aaqii λωταρόχροος 
καυτὸς Ἔρως ἂν ἐκπιεῖν. 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ. 
6. Ες νεκρὸν ἼΑδωνν. 


"4δωνιν ἡ Kuhn 
ὡς εἶδα »εκρὸν δη, 
στυγνὰν ἔχονια altar, 
ὠχράν re rar παρειάν, 
ἄγειν τὸν vy πρὸς gbr 
ἔταξε τὼς Ἔρωτας. 

οἱ d εὐθέως, ποτανοὶ 
πᾶσαν δραµόντες ὕλαν, 
στυγνὸν τὸν b ἀνεῦρον, 


δησάν τε κἀπέδηταν. ' 
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χὼ μέν, βρόχῳ καθάψας, 

ἔσυρεν αἰχμάλωτον" 

ὁ o', ἐξόπισθ ἐλαύνων, 

ἔτυπτε τοῖσι τόξοις. 

o Hug δ᾽ ἔβαινο δειλῶς: 

φοβεῖτο γὰρ Κυθηρην. 
τῷ δ εἶπεν ᾽Αφροδίτα". 

πάντων κάκιστε Φηρών, 

σὺ τόνδθ μηρὸν ἄφω; 

σύ lier τὸν 4500 ἔτυψας; ῃ 
o 9% δ᾽ ἔλεξεν Gos 

ὄμνυμέ σοι, Κνθήρη, 

αὐτάν σε, καὶ τον ἄνδρα, 

καὶ ταῦτ᾽ ἐμεῦ τὰ δεσµα. 

καὶ rh qs τὼς κυναγώς, 

τὸν ἄνδρα τὸν καλόν σευ 

οὐκ ᾖθελον πατάξαι’ 
αλλ᾽ ὡς αγαλμ᾽ ἐσεῖδον, 
καή, μη φέρων τὸ καῦμα, 


γυμνὸν τὸν ee μηρὸν 
ἐμαινόμαν φιλᾶσαι, 


vai µευ σύαζε κραντηρ. 
τούτους λαβοῖσα, Κύπρι, 
τούτους κόλαζε, τέµνε, 
(τί γὰρ φέρω περισσώς; ) 
ἐρωτικὼς ὀδόντας: 
αἲ d οὐχί σοι rs ἀρκεῖ, 
καὶ ταῦτ ἐμεῦ τὰ χείλη. 
τί γὰρ φιλεῖν ἐτόλμων: 
τὸν d ἠλέησε Κύπρις, 


ΕΠΙΓΡΑΜΜΑΤΑ ἘΙΣ ΑΝΑΚΡ. 45 


εἶπέν το τοῖς Έρωσι 
τὰ δεσµά οἳ ᾿ πιλῦσαι. 
ἐκ τῶδ᾽ ἐπηκολούθει, 
dg ὕλαν οὐκ ἔβαινε: 
ö kad τῷ πυρὶ προσελθὼν 
ἔκαιε τὼς ὀδόντας. 


ΔΙΑΦΟΡΩΝ ΠΟΙΗΤΩΝ 
κ ρ α ΜΜΑ ΤΑ 
E IT ΑΝΑΚΡΕΟΝ Τ A. 


ΣΙΜΟΝΙΔΟΥ. 


bun. ᾽Ανακρείοντα, τὸν ἄφθιτον εἴνεκα 
Moody 

ὑμνοπόλον, πάτρης τύμβος ἔδεκτο Ti, 

86 Χαρίτων πνείοντα µέλη, πνείοντα q Ἐρώτων, 
roy Τλυκὺν ἐς παίδων ἵμερον ἡρμόσατο. 

μοῦνος J εἴν ᾽χέροντι ῥαρύνεται, οὐχ ὅτι λείπων 
Πέλιον, Aid ne erg ἔκυρσε oo 

4 ὅτι τὸν χαρίεντα µετ ie Μεγιστέα, 
καὶ τὸν Σμερδίεω Θρῄκα Λέλουσιε πόθον. 


— —— 
— — — 


| 
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46 ΕΠΙΓΡΑΜΜΑΤΑ 
μολπῆς δ᾽ οὐ λῆγε µελιτερπέος, ἀλλ᾽ Fr ἐκεῖνο 
βάρβιτον οὐδὲ ανὼν εὔνασεν εἴν Ain. 


ΤΟΥ ΑΥΤΟ}. 


Ἡμμερὺ πανθέλπειρα, μεθυτρόφθ »μῆτερ ὀπώρης, 


οὔλης ἢ σκολιὸν πλέγμα φύεις ἕλικος ν 

Τηΐου ἠβήσειας “νακρείοντος en ἄκρῃ 
στήλη καὺ λεπτῷ χώματι τουδε τάφου . 

ὡς ὃ φιλά ᾽ἀκρητός re καὶ οἰνοβαρὴς φιλόκωμος 
παννύχιος κρούων τὴν φιλόπαιδα χέλυν, 

κήν χθονὶ πεπτηώς, κεφαλης ἐφύπερθε φέροιτο 
ἀγλαὺν d ὡραίων βότρυν d an ἀκρεμόνων, 

καί u ἀεὺ τέγγοι νοτερη δρόσος, Js ὁ 7θραιὸς 
λαρότερον μαλακῶν ἔπνεεν ἐκ στοµάτων. 


ΛΕΩΝΙΔΑ ΤΑΡΑΝΤΙΝΟΥ., 


Ἴδ' ὡς ὁ πρέσβυς ἐκ µέθας Av 
ὑπεσκέλισται, καὶ τὸ λῶτος ἕλκεται 
ἐσάχρι γυίων' τῶν δὲ βλαυτίων τὸ μὲν 
ὅμως φυλάσσει, Φάτερον d dne. 
μελίσδεται δέ, ros χέλυν διακρέκων, 
τοι Βάθυλλον, ἢ καλὸν Μεγιστέα. 
φύλασσε, Βάμχε, τὸν γέροντα, μὴ πέσῃ. 


ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ. 


Hoco ᾿4νακρείοντα χύδαν σεσαλαγμένον οὔνῳ 
Φάεο, διωτοῦ στρεπτὸν beg λίθου, 


1 


| αὐτόμαται δὲ φέροιεν ον, τὸ φιλέσπερον ἄνθος, 

τος ππποι, καὶ µαλακῇ μύρτα τρέφοιντο δρόσῳ, 

boa καὶ ἐν ποῦς οἰνωμένος ἀθρὰ χορεύσῃς, 
βεβληκὼς χφυσέην χεῖρας en Εὐρυπύλη». 


| 
1 
| 
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ὡς ὗ rig Aro en ὄμμασιν ὑγρὰ δεδορκὼς 
ἄχρι καὶ ἀστραγάλων ἕλκεται d ἀμπεχόναν" 

δισσῶν d ἀρθυλίδων τὰν μὲν μίαν», οἷα μεθυπλὴξ 
ὤλεσεν: ἐν d ἑτέρᾳ ῥικτὸν ἄραρε πόδα. 

μέλπει d i Ῥάθυλλον ἐφίμερον, i Μεγιστέα, 
αἰωρῶν παλάμᾳ τὰν δυσέρωτα χέλυν. 

ἀλλὰ πάτερ 4ιόνυσε, φύλασσέ µιν' οὐ γὰρ ἔοικεν, 
ἐκ Βάχχου πίπτειν Βακχιακὸν Φέραπα. 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ. 


βασαι τὸν ἀνδριάντα τοῦτον, & ξένε, 
σπουδᾷ: καὶ λέγ, ἐπην ἐς οἶκον ἔνθῃς, 
γακφέοντος ei εἶδον ἐν Τέῳ, 
τῶν πρόαθ’ εἴ τι περισσὸν ᾠδοποιῶν" 
ngo eis δὲ χώτι τοῖς νέοισιν ἄδετο, 
ἐρεῖς ἀτρεκέως ὅλον τὸν ἄνδρα. 


ΔΙΟΣΚΟΘΟΡΙΔΟΥ., 


Σμερδήη ἐπὶ G. τακθὶς καὶ ἐς ἔσχατον ὀστεῦν, 
κώμου καὶ πάσης ποίρανθ παννυ ἴδος, 

Ερπνότατε, Μούσμσιν Ανώχρεον, ὦ πὺ Ῥαθύλλῳ 
ζλωρὺν t ὑπὲρ κυλίκων πολλάκι δάκρυ χέας, 


4 


| αὐτόματαί σοι κρήναι ἀναβλύζοιεν c ἄκρητον, 


κής µακάρων προχοαὶ νέκταρος ἀμήροσίου: 


10 


10 


1 
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ANTIHATPOT ΣΙΔΩΝΙΟΥ, 


Θαἀλλοι τετρακόρυµβος, Ανάκρεον, ἀμφὺὶ σὲ κισσός, 
aͤßge το λειμώνων πορφυρέων πέταλα" 

πηγαὶ δ᾽ ἀργινύεντος ἀναθλβοιντο γάλακτος, 
ευῶδες d ἀπὸ γῆς 1% χέοιτο le dv, 

ὄφφα κέτοι σποδιή te καὶ ὀστέα τέρψιν ἄρηται, 

el δή τις φθιμένοις χρίµπτεται εὐφροσύνα, 

ὢ τὸ φίλον στέρξας, φίλε, βάρβιτον, & σὺν ἀοιδᾷ 
πάντα διαπλώσας καὺ σὺν ἔρωτι βίον. 


ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ. 


Eins e ἐν μακάρεσσιν 6 Ανάκρεον, εὖχος Ἰώνων, 
μητ᾽ ἐρατῶν d ἄνδιχα, μήτε λύρης᾿ 

ὑγρὰ δὲ δερκοµένοισιν ἐν ὄμμασιν ουλον ἀείδοις, 
l ἐθύσσων luna ἄνθος ὑπερθε κόμης, 

1e πρὸς Ευρυπύλην τετραµµένος, ie Μεγιστη, 
ἢ Κύκονα θρηκὸς Σμερδίεω πλόκαμον; 

job las dv βλύξων, ἀμφίβροχος. ella Ῥάκχῳ, 
ἄκρητον, θλίῤων νέκταρ ἀπὸ στο | 

τρισσοῖς γάρ, ἸΜούσῃσι, 4ιωνύσῳ καὶ Κων, ή 
πρέσβυ, κατεσπείσθη πᾶς ὃ τοὺς βίοτος. 


ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ. 


Εὖδεις ἐν φθιµένοισιν, Ἀνάκρεο», ἐσθλὰ πονήσας, 
εὖδει d ἡ γλυκερὴ νυκτιλάλος κιθάρα, 
eboͤᷣer καὺ Σμέρδις . τὸ πόθων ἔαρ, & σὺ µελίσδων, 
βάρβιτ᾽, ἀνεκρούου νέκταρ ἐναρμόνιον. 
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Jie γὰρ Ἔρωτος ἔφυς σκοπός: ἐς δὲ σὲ μοῦνον 
| τόξα τε καὶ σκολιὰς εἶχεν ἐκηβολίας. 


ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ. 


Serre, roy παρὰ λιτὸν Ανακρείοντος ἀμείβων, 
er τί τοι ἐκ βίβλων ἠλθεν ἐμῶν ὄφελος, 
σπεῖσον ἐμῃ σποδιῇ , σπεῖσον γάνος, ὄφρα κεν o 
ὀστέα ηδήσῃ ru »οτιζόµενα ν 
ὥς ὅ 4ιωνύσοιο ἠελασμένος οὗ ποτθ dum, 
ὡς ὁ φιλακρήτου σύντροφος ἁρμονίης 7 
μηδὲ varaq N ueros Ἠάκχου δίχα τοῦτον ὑποίσω 
τὸν γενεῇ µερόπων χῶρον ὀφειλόμενον. 


ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ., 


Τύμβος Ανακρείοντος" ὁ Τήϊος ἐνθάδε κύκνος 
eder, 1 ij nalò ζωροτάτη μανίη. 
bali Λειριόεντι μελίζεται d aug. Ῥαθύλλῳ 
ἵμερα, καὶ κισσοῦ λευκὸς ὅδωδε λίθος, 
οὐδ᾽ Albis σοι ἔρωτας ἀπέσβεσεν, ἐν d ᾽χέροντος 
ὤν, ὅλος ὠδίνεις Κύπριδι θερμοτέρη. 


ΕΥΓΕ ΝΟΥΣ. 


Ty τοῖς μελιχροῖς Ἴμέροισι σύντροφο», 
Aut, Ανακρέοντα, 77 κύχνον, 
ἔσφηλας ὑγρῇ γέκταρος µεληδόᾳ.. 

Jo to rde αὐτοῦ ῥλέμμα, καὶ περὶ σφυροῖς 
ῥιφεῖσα λώπευς πέζα, καὶ μογοζυγές 


ΑΝΑΟΒΕΟΝ, D 
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µέθην ἐλέγχει ννIοον] . χέλυς du, 
τὸν εἰς Ἔρωτας ὤμνον ἀγλαῖζεται. 
ἁπτῶτα τήρει τὸν γδραιόν, Adis. 


ΑΔΕΣΠΟΤΟΝ. 


Τήϊον ἀμφοτέρων μα ῥλέπεις ἀκόρεστον ἐρώτων 
πρέσρυν, ἴσον κούροις, ἴσον ἀδόντα κόραις. 

ὄμμα δέ µευ Βρομίῳ ῥεβαρημένον, ἠδ᾽ ἀπὸ ut 
τερπνὰ φιλαγρύπνων σήµατα παννυχίδων. 


ΑΛΛΟ. 
N ξένα, τόνδε τάφον τὸν ᾿ἀνακρείοντος ἀμείβων, 
σπεϊσόν µοι παριών' ei γὰρ οἴνοπότης. 
ΑΛΛΟ. 
Holl πιὼν τέθνηκας, «4νάκρεον. "ἀλλὰ τρυφήσας 
καὶ σὺ δὲ μὴ πύων ἴξεαι εἷς Alm. 
ΙΟΥΛΙΑΝΘΥ ΑΠΟ ΥΠΑΛΡΣΩΝ 
ΑΙΓΥΠΤΙΟΥ. 


ΓΓολλώκι μὲν τόδ ἄεισα, καὶ ἐκ τύµβου δὲ βοήσω 
Ilirere, πρὶν ταύτην ἀμφιβάλησθε κὀνι». 
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ΕΚΤΟΝΣΑΠΦΟΥΣ 
ΑΕΙΝΑΝΑ ΤΙΝΑ. 


α. EIL ΑΦΡΟΔΙΤΗΝ. 
Laab, ἀθάνατ᾽ ἀφροδίτα, 


παῖ gibs δολοπλόκε, λίσσομαί σε, 

μή μ ἄσαισι, und ἀνίαισι δάµνα, 
πότνια, duo · 

αλλά vis ἔλθ', al ποκα κάτερῶτα 

τᾶς ἐμᾶς αὐδᾶς ἆ ἀῶισα πόλλυ 

ἔκλνες, πατρὸς δὲ dor Aunoĩoc, 
Ζφύσεον ἦλθες 

a ὑποζεύξασα, κάλοι δέ σ᾿ dor 

ὠκέες στρονύοι, περὶ ας μελαίνας 

πύχνα δινεύυντες artig d ὠρανῶ, ar- 
oog διὰ μέσσω" 

a ὅ᾽ ἐξίκοντο: τὺ δ᾽, ὦ Haig, 

μειδιάσασ᾽ ἀθανώτῳ προσώπῳ» 

ige ὅ ττιγ᾽ ἦν τὸ πέπονθα, 1 ò 
δή σε κάληµε, 

κ᾿ ὅ ττι ἐμῷ μάλιστ᾽ Hege γενέσθαι 

lad δύμῳ, τίνα d αὖτε πείθω 

τὺν σαγήνεσσαν φι]ότατα" τὶς , ὢ 
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ΣΑΠΦΟΥΣ. 
Σαπφοῖ, ὑβρίζει: 


' * * 2 / „ ’ 
καὶ γαρ αἲ φευγει, ταχεως διώξει: 


al δὲ odge μὴ δέκετ”, ἀλλὰ δώσει" 
αἲ δὲ u φιλεῖ, ταχέως φιλάσει, 
κοῦκ ἐθέλοισαν. 
ἔλθ᾽ ἐμοὶ καὶ νῦν, χαλεπᾶν δὲ λῦσον 
ἐκ μεριμνά», ὅσσα δ᾽ ἐμοὺ τελέσσαι 
θύμος ἐμέρῥοι, τέλεσον: τὺ d αὐτὰ 
σύμμαχος ἔσσο. 


ΠΡΟΣ ΓΥΝΑΙΚΑ ΕΡΩΜΕΝΗΝ. 


Φαίνεταί µοι κῆνος ἴσος H ον) 
ἔμμεν ὠνήρ, ὅστις ἐναντίος.τοι 
ἰσδάνει, καὶ πλασίον ἀδὺ φωνᾶ- 
σαί σ᾿ ὑπακούει, 
καὶ γελάϊς ἱμερόεν' τό fo μᾶν 
καρδίαν ἐν στήθεσιν ἐπτόασεν. 
ὥς γὰρ εἴδω σε, βροχέως µε φωνᾶς 
οὐδὲν Er del 
ἀλλὰ καμμὲν γλῶσσα ἔαγε, λέπτον d 
αὐτίκα χρῶ πυρ ὑποδεδρόμακεν, 
ὀππάτεσσι o' οὐδὲν &, βομβευ- 
g o' ἀποαί u 
καδδ᾽ ἱδρὼς ᾿ψύχρος χέεται, τρόμος δὲ 
πᾶσαν ἀγρεῖ, χλωροτέρα δὲ ποίας 
ἐμμί, τεθνόκη» δ᾽ ὀλίγω πιδεῦσα, 
φαύνμαι ἄπνους. 
αλλὰ πᾶν τολματόν, ἐπεὶ nme 


1. * — * * 
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7. Πρὸς πλουσίαν, ἀλλ' ἁμαθῃ καὶ 
ἄμουσον γυναῖκα. 
ᾖατθανοῖσα δὲ καίσεαι" 
οὐδέ τι μναμοσύνα σέθεν 
ἔσσεται odo or ὕστερον: 
οὗ γὰρ πεδέχεις θρόδων 
τῶν ἐκ Ἱχιερίας, ἀλλ’ ἀφανῆς 
ri Aida δόµοις φοιτάσεις. 
οὐδεὶς δέ σε ῥλέψει πέδαυρον 
νεκύων Sener uur. 


. 


Ἐλδέ, Κύπρι, χρυσείαισιν 
ἐν κυλύκεσσιν ἀβροῖς 
συμμεμιχμένον Φαλίαισι 
reer οἴνοχοεῦσα 
τούτοισι τοῖς ἑταίροις 
ἐμοῖς γε καὶ σοῖς 


6. 
Γλυκεῖα μᾶτερ, οὔ τι δύναμαι κρέκειν τὸν ἰστόν, 
πόθῳ δαμεῖσα παιδός, βραδινὰν oi ᾽αϕροδίταν 
ς. 
4έδυκε μὲν d Σελάνα 
καὶ αλήϊάδες, μέσαι δὲ 
νύχτες, παρά o ἔρχει) ὥρα" 
ἐγὼ δὲ µόνα καθεύδω. 


* 


21 


10 


15 
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E IZ ΤΗΝΡΩΜΗ Ν. 


| 2Χ αἲρέ ρου, Ῥωμα., θυγάτηρ Agnos, 


χρυσεομίτρα 5 δαΐφρων ἅ ἄνασσα, 
σεμνὸν d ναΐθις ἐπὶ d Όλυμπον 
αἴὲν ἄθραυστον. 
σοὺ µόνᾳ πρέσβειρα δέδωκε Mog 
vdo os aer βασιλῆο» ἀρχᾶς ' 
ὄφφα κοιρανῇον ἔχοισα κάρτος 
ἀγεμονεύῃε. 
σᾷ d ὑπὸ σδεύγλῳ κρατερῶν λεπώδνων 
στέρνα ralas καὶ πολιᾶς Φαλάσσας 
σφίγγεται΄ σὺ o' ἀσφαλέως κυβερνᾷς 
ἄστεα λαῶν. 
πάντα δὲ σφάλλων ὁ μέγιστος αἰών, 
μαὺ µεταπλάσσων βίον ι ἄλλοτ' ἄλλως, 
o µόνᾳ πλησίστιον οὖρον ἀρχᾶς 
οὐ μεταβάλλει, 
ἦ γὰρ ἐκ πάντων σὺ μόνα αρατίστους 
ἄνδρας αἰχματάς, μεγάλους, λοχεύεις, 
εὔὐσταχυ», ΄αματρος ὅπως, ἀνεῖσα 
καρπὀν ἀπ ἀνδρῶν. 


E K TAN 


ΑΛΚΑΙΟΥ ΜΙΤΥΛΗΝΑΙΟΥ. 


΄ 


* 


Fu fes ὁ 0 Ζεύς: ἐν δ᾽ ὠρανῷ µέγας 
χειμών" πεπάγασι δ ὑδάτων ῥοαί. 
κάῤῥαλε τὸν χειμῶν', ἐπὶ μὲν τιθεὶς 
nd, ἐν δὲ κιρναὶς οἶνον ἀφειδέως 
μελιχρόν, αντὰρ ἀμφὶ κόρσᾳ 
ααλθακὸν ἀμφικνέφαλον. 


η 


0 ς * 


β. 
Texxe πνεύµονας o τὸ γὰρ ἄστρον περιτέλλεταε. 
ἆ bg n πάντα δὲ d ὑπὸ καύµατος. 
7 
Nu i µεθύσκειν, καί τινα πρὸς βίαν 
πίνειν, ἐπειδη nd t d urs ἸΜυρσίλος. 
8. 


Mader ἄλλο φυτεύσῃς πρότερον δένδρεον ἀμπέλω" 
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7 


6. 
O⁰ on κακοῖσι θυμὸν ἐπιτρέπευ». 
ngo reg ουδέν, ἆ ἀσάμενοι, 


ῶ Hauxi φάρµακον δ᾽ ἄριστον, 
οἶνον ἐνεικαμένοις Ae 


— 49 ᾧ — 


εκ τον 


B A E or 


/ 
α. 


. 


Tant ἀνάγκα σευοµένα κυλίκων 
Φάλπησι Φυμόν: Κύπριδος d 
ἐλπὶς αἰθύσσει φρένας, 

ἀναμιγνυμένα 4ιονυσίοισι δώροις : 

5 ἀνδράσι 9 ὑψοτάτω 
πέµπει µερίμνας. 
καί τις μὲν πόλεων 
κρήδεµνον Λύει, 
πᾶσι δ᾽ ἀνθρώποις 
10 μοναρχήσειν δοκεῖ 


χρυσῷ d ἐλέφαντίτα 
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μαρμ 1 οἴκοι" 
r δὲ κατ αἰχλήντα 
ves ἄγουσ᾽ a Αἰγύπτου 
µέγιστον πλοῦτον, 
ὃς πίνοντος ὁρμαύει κέαρ. 


β. 

Τίκτει δέ το θνατοῖσιν Ειρήνα μεγάλα 
πλουτον καὺ μελιγλώσσων αοιδῶν ἄνθεα. 

δαιδαλέων end βωμῶν 

Φεοῖσιν αἴθεται βοῶν 

ξανθᾷ φλογὲ μηρία ' 

ενερίχων ts μήλων. 

7υμνασίων te v, 

αὐλῶν τε καὶ κώµων µέλει. 

ἐν δὲ σιδαροδέτοισι 

πόρπαξιν al Hd ἀραχνᾶν 
ἱστοὶ πέλονται’ Med τε λογχωτά, 
ξίφεά x ἀμφάκεα δάµναται εὐρώς. 
χαλκέων d οὐκ ἔτι σαλσίγγων ατύπος, 

οὐδὲ συλᾶται µελίφρων 

i ἀπὸ βλεφάρων, 

ἁμὸν ὃς Φάλπει κέαρ. 
συµποσίων d ἐρατῶν βρίθοντ᾽ ἁγυιαί, 

παιδικοί 9 ὄμνοι φλέγονται. 


γ. 
Ob βοῶν πάρεστι σώματ’, οὔτε χρυσὺς 
oute πορφύφεοι τάπητθς, 


10 


15 
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αλλὰ Θυμὸς εὐμενής, 
ἸΜοῦσά τε γλυκεῖα, καὶ Ἠοιωτίοισιν 
ἐν σκύφοισιν οἶνος ἠδύς. 


1 


«{υδία μὲν rag λίθος 
μανύει χφυσόν: 
ἀνδρῶν δ᾽ αρετὰν 


σοφίαν τθ παγκρατῆς 
ἐλέγχει ἀλάθεια. 


8. 
Ἕτερος o ἐξ ἑτέρου σοφὸς 
τό re πάλαι τό τε νυν. 
οὐδὲ γὰρ ας ἀθῥήτων 
ἐπέων πύλας & ἐξευρεῖγ. 


ο ρι 


ΑΡΙΣΤΟΤΕΛΟΥΣ HAIAN. 


Ager πολύμοχθε γένει βροτείῳ, 
Φήραμα κάλλιστον βίῳ, 
od περί, παρθένε, µορφας 


ΠΑΙΑΝ. 
καὶ Φανεῖν ζαλωτὸς ἐν Ἑλλάδι πότµος, 
καὶ πόνους τλῆναι μαλεροὺς due r 
τοῖον ἐπὶ φρέν ἔρωτα βάλλεις, 
καρπὸν φέρεις r ἀθάνατον, 
χρυσοῦ τε κρέσσω καὶ γονέων, 
µαλακαυχητοϊό vᷣnvov. 
geb ὃ᾽ Se ö 4ιὸς Ἡρακλέης, 
4ήδας τε κοῦροι πόλλ’ ἀνέτλασαν, 
ἔργοις σὰν ἀγορεύοντες δύναμιν, 
σοῖς τε πόθοις Ab 
Αἴας x Aldo δόµους ἠλθον. 
σας δ᾽ Herd φιλίου μορφᾶς 
ὁ ᾽ἄταρνέως ἔντροφος 
αελίου χήρωσεν ag. 
τοιγὰρ ἀοίδιμον ἔργοις 
ἀθάνατόν τέ µιν αὐξήσουσι Μοῦσαι 
ἸΜναμοσύνας θύγατρες, 
4ιὸς Ἐενίου σέβας ἄζουσαε, 
φιλίας ts γέρας βεβαίου. 
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ΔΙΑΦΟΡΩΝ ΠΟΙΗΤΩΝ 
ΑΙΣΜΑΤΑ 
πο κο Δον 


α. ΠΙΤΤΑΚΟΥ ΜΙΤΥΛΗΝΑΙΟΥ, 


10 — 4 12 7 / 
οντα δεῖ τόὀξον καὶ ἰοδόκον φαρέτραν 
στείχειν ποτὶ φῶτα κακό». 
πιστὸν γὰρ οὐδὲν γλῶσσα διὰ στόματος Λλαλεῖ, 
[, 3, 7 [ή 
διχὀμυθον ἔχουσα κραδίῃ νόημα. 


g. ΤΟΥ AT Tor. 


Συνετῶν ἐστὶν ἀνδρῶν, 
πρὶν γενέσθαι τα ὀυσχερη, 
προνοῆσαι, ὅπως μῆ regal 
ἀνδρείων δέ, γενόµενα & Φέσθαι. 


. ΒΙΑΝΤΟΣ ΠΡΙΗΝΕΩΣ. 
Αστοῖσιν ἄρεσκε πᾶσιν, ἐν πόλει ae ue 
πλείσταν γὰρ ἔχει χάριν’ αυθάδης δὲ τρόπος 
πολλάκι βλαβερὰν ἐξέλαμψεν dr. 


ΣΚΟΛΙΑ. 


δ. ΣΟΛΟΝΟΣ ΑΘΗΝΑΙΟΥ. 


Ποφυλαγμένος ἄνδρα ἕκαστον, 

ὅρα µη κρυπτὸ» ἔγχος Fx 
κραδίῃ, φαιδρῷ προσενέπη προσώπῳ, 
γλῶσσα δέ οἳ διχόμνθος 
ἐκ µελαίνας φρενὸς γεγωνῇ. 


κ R 


S. ᾿Αδέσποτον. 


Ἐκ Της χρὴ κατιδεῖν do, 
εἴ τις δύναιτο, καὶ alu ὃ ἔχοι" 
eri δὲ κήν πόντῳ Τένηται, 
τῷ παρεόντι τρέχειν ἀνάγκη. 


ο μπω 
Α΄ 


. ᾿Αδέσποτον.. 


E έξην, d ὁποῖός τις 
ἦν ἕκαστος, το orf oe 
διελόντα 7νῶναι, ἔπειτα 
τὸν νοῦν ἐσιδόντα, πάλιν τε κλεΐσαντ᾽, 


ἄνδρα φίλον vo] ἀδόλῳ φρενί. 


2. ᾿Αδέσποτον, 


Ar, at, Σειψύδριον προδοσέταιρο», | 
οἵους ἄνδρας ἀπώλεσας, μάχεσθαι 
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ΣΚΟΛΙΑ. 


N. ΚΑΛΛΙΣΤΡΑΤΟΥ. 


Ἐν µύρτου κλαδὺ τὸ ξίφος φορήσω, 
ὥσπερ Agudò os κ᾿ Αριστογείτων, 

ὅτε τὸν τύραννον κτανέτην, 
ἰσονόμους τ 4θήνας ἐποιησάτην. 

Sr Αρμόδι”, οὗ τί που τέθνηκας" 
νήσοις o ἐν µακάρων σέ φασιν εἶναι, 

ἵνα περ ποδώκης «Αχιλεύς, 
Τυδείδην τε φασὶν 4ιομήδεα. 

Ἐν µύρτου κλαδὲ τὸ ξίφος φορήσω, 
ὥσπερ ἁρμόδιος * “ριστογείτων, 

ar ᾽4θηναίης ἐν Φυσίαις 
ἄνδρα τύραννον ß Seam. 

Ael σφῷν xe ἔσσεται κατ αἶαν, 
o Aguòdie a κ Αριστόγειτον, 

ὅτι τὸν τύραννον κτάνετον 
ἰσονόμους τ΄ 4θήνας ἐποιήσατον. 


9. ᾿Αδέσποτον, 


Io dv, ἀρκαδίας 

µεδέων αλεεγγας, 
ὀρχηστά, Ἀρομίαις ὀπαδὲ 

Ἰνύμφαις γελασίαις, 

ιώ, Παν, en ἐμαῖς 
ταῖσδ᾽ εὐφροσύναις αοιδαῖς 

ἄειδε κεχαρημένος. 
νικήσαµεν, ὡς ἐβουλόμεῦα, 
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καὶ v ἔδοσαν οἳ Θεοί, 4 
φέροντες παρὰ Ιζανδρόσου 
ὡς φίλην A . 


l. ΣΙΜΟΝΙΔΟΥ. 


Ὑγιαίνειν μὲν ἄριστον ανδρὶ O 
δεύτερον δέ, φυὰν καλὸν γενέσθαι" 
τρίτον δὲ, ou ἀδόλως: εἶτα 


τέταρτο», i μετὰ τῶν φίλων. 


ια. Tana ΡΟΔΙΟΥ, 


Nagels 1 ᾿ ὦ τυφλὲ Πλοῦτε, 
μήτε 11) tur ἐν Φαλάσσῃ, 
ler ἐν ἠπείρῳ φανῆναι,᾽ 
αλλα Τάρταρόν re rale 
κάχέροντα" διὰ σὲ γὰρ 5 
πάντ ἐν ἀνθρώποις xd ἐστί. 


10. ᾿Ἀδέσποτον, 


ΓΠαλλὰς Τριτογένει᾽ „ ἄνασσ᾽ ed, 
ὄρθου ride πόλιν τε nc πολίτας. 

ἅτερ αλγέων τε καὶ στάσεων 

καὶ θανάτων ἀώρων, 

σύ τε καὶ πατήρ. 


. ᾿Αδέσποτον, 


Πλυύτου µητέρ’, Ὀμπνίαν 
αείδω «{ήμητρα 


10 


οι 


2 


E 


64 ΣΚΟΛΙΑ. 
στεφανηφόροις ἐν ὥραις, 
os re, r Abs, Περσεφόνη. 
χαίρετον, ed δὲ τάνδ᾽ ἀμφέπετον πόλιν. 


ιδ. ᾿Αδέσποτον. 


2 3 * 
Ἐν 4ήλῳ ποτ ἔτικτε τέκνα Ar, 
5! 32 3 
Φοῖβον χφυσοκόμαν :ἄνακτ Απόλλωνα, 
ἐλαφηβόλον r τ ἀγροτέραν 4ρτεμιν, 


& γυναικῶν µέγ᾽ ἔχει κράτος. 


te. ᾿Αδέσποτον, 


Hau Τελαμῶνος, Aar αἰχμητά, 
λέγουσί σ᾿ ἐς Τροίΐαν ἄριστον 
ἐλθεῦν 4αναῶν µετ Αχιλλέα. 
τὸν Τελαμῶνα πρῶτον, 

Alara δὲ δεύτερον 
ἐς Τροία» λέγουσιν 
ἐλθεῖν 4 αναῶν ert Αχιλλέα. 


ιό. ΠΡΑΞΙΛΛΗΣ ΣΙΚΥΟΝΙΑΣ. 


4δμήτου λόγο», 0 ῄταἳρε, ua hy, τοὺς dy ou 
5 φίλει; 


τῶν δειλῶν δ᾽ ἀπέχου, γνοὺς ὅτι δειλοῖς ὀλίγη χάρις. 
1. )Αδέσποτον. 


O καρκίνος ὧδὶ ἔφη," 
— 2! 4 
χαλᾷ τὸν ὄφιν λαβών 
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εὐθέα χρὴ τὸν ἑταῖρον ἔμεν, 
καὶ μὴ σκολιὰ φρονεῖψ. 
(ή. ᾿Αδέσποτον, 
'Ὑπὸ παντὶ λίθῳ σκορπίος, d rad, ὑποδύεται- 


* 


φφαζευ, µή σε βάλῃη. τῷ & ἀφανεῖ πᾶς ἔπεται δόλος. 


%. ᾿Αδέσποτον, 


Ὅστις ἄνδρα φίλον μὴ rl , μεγάλην ἔχει 
τιμάν ἔν τε βροτοῖς, ἔν τε Φεοῖσιν ; κατ ἐμὸν γόον. 


*. ᾿Αδέσποτον, 


Έγχει κώθωνι, διάκονε, 
4d ἐπιλήθου, εἰ δηχρῃ 
τοῖ; αγαθοῖς ἀγδράσιν οἰνοχοβῖν. 


χα. ᾿Αδέσποτον, 


Dur µοι ne, συνήβα, 
συνέρα, συνστεφανηφόρει, 
σύν µοι H u µαύνεη, 
συγσωφρογήσω σώφφονι. 


*. ᾿Αδέσποτον, 
ΕἴΦε λύρα καλὴ γενοίµην ἐλέφωντόνη, 


| nal µε καλοὶ παῖδες φοροῖεν 
ἤ 1 E. 


66 E K OA IA. 


4ιονύσιον ἐ ἐς χορόν. 
er anvgor καλὸν᾿ 
Υ9νούμην μέγα χφυσίο», 


καί µθ καλῆ γυνή oon 
καθαρὸν θΘεμένη νόον. 


ΧΥ. ᾿Αδέσποτον. 


2 * 1 3 — 
A de τὰν βάλανον τὰν μὲν ἔχει, τὰν δ᾽ ἔραται λαβεϊν : 
3 — 1 * ος U 2 27 — 
κάγὼ παῖδα καλην ταν μὲν ἔχω,ταν d ἔραμαι λαβεϊν. 


Υδ’. ᾿Αῥέσποτον, 


2 
ΊΤορνη καὶ βαλαγεὺς ταῦτὸν ἔχουσ ἐμπεδέως ἔθος" 
— * κ / 
ἐν ταυτᾷ πυέλῳ τὀν τ΄ ἀγαθὸν τόν τε κακὸν del. 


χε. ΣΕΛΕΥΚΟΥ. 


Kay παιδοφιλήσω. πολύ µοι κάλλιον i γαμεῖν. 
παῖς μὲν γὰρ παρεὼν κῆν πολέμῳ μᾶλλον ἐπωφελαῖ. 


κά ΥΒΡΙΟΥ ΚΡΗΤΟΣ. 


Ἔστι μοι πλοῦτος, μέγα δόρυ, καὶ Εύφος, 
καὶ τὸ καλὸν λαισήϊον » πρόβλημα χρωτός. 
τούτῳ γὰρ a, τούτῳ Φερέω, τούτῳ 
πατέω τὸν ἅδυν οἶνον ἀπ ἀμπέλω, 
τούτῳ δεσπότας µνοίας κέκληµαι. rod δὲ 
μὴ τολμῶντες ἔχειν δόρυ καὶ τὸ καλὸν λαισήϊον, 
πάντες γόνυ πεπτηότες ἐμοί, κυνέοντι 
δεσπόταν, καὶ βασιλέα µέγαν φωνέοντι. 


ΣΚΟΛΙΑ. 


. ΑΡΙΦΡΟΝΟΣ ΣΙΚΥΟΝΙΟΥ. 


Ὑγίέεια, πρεσβίστα μακάρων, 
μετὰ σεῦ ναΐοιμι 

τὸ λειπόμενον βιοτᾶς" 

σὺ d' ἐμοὶ go σύνοικος. εἴης. 

εἰ rag τις ij πλούτου χάρις „ij τεκέων, 
τᾶς ἰσοδαίμονός τ ar noi 
ῥασιλῇδος ἆ ἀρχας. ἡ πόθων . 

οὓς κρυφίοις Αφροδίτης a ἄρχυσι Φηρεύομεν ’ 

ἢ εἴ τις ἄλλα Φεόθεν ἀνθρώποισι τέρψις, 
55 πόνων ἀμπνοὰ πέφανται, 
μετὰ σεῖο, μάμαιρ᾽ Vyleice, 

τέθηλε πάντα, καὶ λάμπει Χαρίτων ἔαρ: 
σέθεν δὲ χωρὶς οὗ τις εὐδαίμων. 


κή. ΑΡΧΙΛΟΧΟΥ, 


Ob φιλέω µέγαν στρατηγό», 
οὐδὲ διαπεπλιγµένον, 
οὐδὲ βοστρύχοισι 7αῦρον, 
οὐδ᾽ ὑπεξυρημένον" 
αλλά μοι μικρός τις εἴη, 
καὶ περὶ κνήµας ἰδεῖν 
ῥαιβός, ἀσφαλῶς ῥεβηκὼς . 
ποσσἰ, καρδίας τε πλέως, 
καὶ ἐπινοήμασι q ugs. 


χ K 2 
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EDIT ORIS ΝΟΤΑΡΕ, 


II, v. 8. 9, Vulgo sie interpungunt: γυναιξὲν οὖκ ἔτ᾽ εἶχεν. ti οὖν 
διδωσε; κάλλος εἴο. At qui quaeso ad εἶχεν suppleatur τε aut τοιοῦτο 
τι; Dein κάλλος οἷο post interrogationem positum, abruptum nimis 
atque etiam jejunum; nee bene sequentia sie cum nude posito κάλλος 
constructione congruunt, si ex Graecae poeseos ingenio rem consideres. 
Quare alii, uti Iacobsius, sie maluerunt: γυναιξὲν οὐκ it εἶχεν. r. 
οὖν; δίδωσι κάλλος ete. At in hae distinctione dura nimis ellipsis in 
quaestione τέ οὖν; quae sie posita longe alio sensu foret aceipienda. 
Davisius coniecerat: γυναιξὶν οὖκ ἐπεῖχεν; τέ οὖν δίδωσι; ut essct: 
Nullamne curam gessit mulierum? In qua tamen duplex illa interro- 
gatio displicet. Ex nostra omnia plana fiunt: Itaque nihil ei restabat 
quod dare posset mulieribus? Dedit is puleriludinem, loco omnium 
elypeorum hastarumque. 4 | 

III, 20. Sie vulg. At cod. Vat. παλάµαιςτεχ. Mehlhornius: κα- 
θῖξα, παλάμαις τε χ. 

v. 25. Vulg. ἐςτί. At Stephanus: er xt, quod et recepit Mehlh. 

IV, 16. Sic cod. Vat. pro quo Brunckius conjecerat: πρὶν ἐκεῖσε 
δεῖ μ.᾿ ἄπελθεῖν, quia inepta esset Amoris compellatio. Et Brunckiun- 
suquiter Mehlhorn., Vaticanum librum Boissonnade, Iacobs, Moebius 
Scilicet versu 4 Amorem quasi advoeaverat, ut sibi ministraret. 

V, 6. Sic idem Vat. liber habet; pro quo Lennepius coniecerat: 
τὸ ῥόδον ψ. à. id quod Bruneck. receperat. ö 

v. 12. Et hace quoque Vaticanus, quae facile emendantur, ineluso 
οὖν. Brunck στεψώμιεθ ᾽ οὔν.λυρίζων eto. ] 

VI, 10. ΑΙ. ἀθύρων προχέει. al. ἀθύρει προχέειν εκ cod. Vat. 
Nostr. Br. 

VII, 2. ΑΙ. χαλεπῶς. Sed χαλεπὸς cod. et est epitheton ad Amorem 


1 
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strenue imperantem. Porro pro ῥαπίζων, quod Brunckius conieeit, 
liber Vat. βαδίζων, qua in I. ῥακινδίνῃ ῥάβδω non habent quo reſe- 
rantur. Rhythmicum sphalma quod attinet, similia multa in his odariis 
maximam partem spuriis oecurrunt. Vide seduens versu 11. ubi dedi- 
mus ipsam cod. Vat. lectionem, quam et Br. habet. 

IX, 2. πέτασαε Vat. ; et similiter ἔραται productum legitur. Al. E- 
τασσαε, al. πετᾶσαε. 

V. 6. Membrana: rig ἐστέ σοι µέλει δέ, unde nostrum dedit Brun- 
ckius. 

V. 13. ὁρᾷς verissima Stephani conieetura, pro vulg. ρἵας. 

V. 30. 32. Vat. χορεύσω--- πτεροῖσι συγκαλύψω. Quae futura ni- 
hili; opus enim pracsentibus. Ceterum in cod. v. 31 α prima manu 
legitur συγκαλύψω, cui a secunda superscriptum συσκιάσω», quod ut 
primarium verbum, cuius glossa in textum irrepserit, restituendum 
judicavit Br. mutatum tamen in συυκιάζω. ---Ὑ. 31 ἐμοῖσι debetur 
Stephano, pro quo in cod. legitur ἄνακρέοντα. r 

1 X, 8. Duplex in membr. lectio; nam praeter nostram et legitur: 
ὅμως ἂν dun πᾶν. Utraque tamen iusipida. Brunck. ὅμως I ἐκ- 

ubs νιν. 

8 V. 10. Vat. οὗ θίλω. Nostr. Br. Boiss. Moeb. de Pauwii coniectura. 

XII, 2. „ri, an χελιδών ; Lectionem hane merito probavit Val- 

ckensrius. V. eius not. ad Theoeriti Adon. p. 379. In membran. seri- 
ptum : τέσος λάλευ χελεδόν,. Nihil aljud quam glossema est λάλη, for- 
ma inusitata. λάλος etiam in feminino dieitur. Vide Eveni Epigr. XIII. 
Melesgri CXII.“ — Sie ſere Brunckius. — Recentt. χελιδόν. 
XVUV, 4. φθονέω cod. Vat. Ceterum hic vs. in anthologia Palat. sie 
habet: οὐκ αἰνίω τν άννους. 

V. 11—13. III versiculi nee in Planudea anthologia leguntur, 
πες in codice Paris., quem Boissonnade contulit, additi reperiebantur. 
| XVI, 7. Ηκος est cod. Vat. scriptura, pro qua Br. à ὁμμ. βαλών 
8 

Vn, 8. παραινῶ lectio est εοἁ. Vat. pro qua Br. παρ” οἵνω 
dederat. 


V. 10. 11. Brunckius: μᾶλλον δὲ ποίει τὸν 4{ιὸς Εὔιον ἡμῖν ἔκγονον' 
Pro quibus, uti et in sequentibus, restituimus lectionem Vatie. 
V. 19. Vat. sie: ἄμμη Φοῖβος ἀθίρῃ. ΑΙ. ἅμα δὴ Φ. ἀθύρη. ΛΙ. 
nostrem. 
XIX, 3. Vat. a θάλασσα d αὔρας, unde nostrum coniecerat 
Heskinius, quem ουσίαν plerique. 
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XXI, 6. Brunckius: ἐκείνου" στεφώνους ὃ’ οἵους πυκάζω. Ἐ vs. 
εᾳ. πικαίω. 

XXII, 2. Stephanus κάδισον. Vat. cod. κάθισο. 

XXIII, 4. Pr. ἂν Φάνατος ἐπέλδῃ. 

V. 6. Sic liber Vatic. — Br. εἰ οὔ τέπου πρ. 

V. 15. Br. ἁπαλαῖσιν E κοίταις. Nostr. cod. Vat. 

XXIV, 4. Vulg. ὃν d' x. Eieci ergo d', quo facile earebimus; 
quamquam omne carmen sane laborat vitiis rhythmicis, et spurium est. 

V. 7. Sic Vat. pro quo Br. rc. 

XXV, 3. Hoc ordine scribenda verba esse, colligitur ex numero- 
rum literis in codice superscriptis. Edd. ti µοι πόνων, τί µοι γόων; 


V. 6. Vat. post ri addit δὲ, quod omittendum et Hermannus censuit. 

XXVII., 3. Br. τὰς ἐμὰς. Nostr. Meh lh. 

XXVIII, 3. Vat. κοίρανε, pro quo Leunep. κάρανε coniecit, quod 
receperunt plerique. 

XXIX, 18. ῥοδέην lectio superseripta in ed. Vat. qua corrigeretur 
ῥοδίνήν, quae in versu legitur. 

V. 35 spurius videtur. 

V. 43. Sic cod. 

XXXI, I. Sic codd. ut ad τοὺς Φεούς σοι sup. ὄμνυμιι. 

XXII, 16. Sic Vat. et Boisson. d 

V. 18. Vat. Ae κηρωθεἰς . Baxter. κηρῷ eg. Hermannus: ἄνεπτε- 
ρώδης. 

XXXIII, 19. ἐκσοβῆσαι Brunck. Codd. ἐκβοῆσαι. 

XXXV, 4. εἰ 10. Sic codd. quum edd. ώς et 28 70 7 ἐν. 

XXXVI, 6. πόµα cod. Pal. 

V. 10. Sic. Vat. cd. et item v. 11. 

XXXVII, 10. Patet, hun versum una cum sequenti locum obti- 
nere non posse. 2 

XXXIX, 9. λυσιπήµων. Sie Piersonus emendaverat in verisimill. 
P. 231, eamque I. rec. Brunckius. Membranae enim λυσιπαίγκιων. 
Sine dubio autem σφάλμα rliythmicum in syllaba A v, quae debet pro- 
duci. Nam a poetastro, non Anaereonte, profectum esse carmen, vel 
ex ultra omnem modum repetito dᷓt' ἐχὼ πίω τὸν οὖἶνον αapparet. 

V. II. ἐν ὧφαις Salmasii est coniectura; pro quo II. ἐν αὔραις. 

V. 15. Cdd. βιότου µέλπω γαλ. ꝗuνhẽ, e c Bothius. 

V. 21. Haec cdd. repraesentant, quum Br. ὑ. κυρτοῖσι κυπ. 


πάντα. 


ο λος 


V. 25. μιόνω et v. 27. πάντων codd.; pro quibus vulg. Γιόνον εἰ 7 


ο... 
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XL, 4. Codices sic: οὐκ εἶδεν ἆλλ ᾽ ἐερώθη) τὸν δάκτυλον τεατα- 
τδείς τὰς χεῖρας ὠλόλυξε. Nostr. Brunekius. 

v. 14. ἀνεμοτρόπῳ εοἆ. Vat. Vulg. ἄνεμοτρόφῳ. 

V. 16. Sie cod. Vat. quod alii aliter emendant. Verum non opus in 
zubdititio carmine. : 

V. 22. Post hune v. veraum exeidisse statuunt, propter sequens xt. 

XIII, 13. Vat. νεοθηλέσεν. Br. νεοθηλέσ᾽ εκ coni. Boisson. 

XIIn, 2. ὧραι in linea cod. Vat. suprascripto dA, quod practu- 
Ierat Salmasius, et habet Brunckius. 

XLIV, 6. Cod. vat. τέ θέλει τόδ᾽ ὄναρ εἶναι; 

XLVIII, 9. φυλάττειν Boiss, eum Stephano. — Br. φυλάστων. 

ΤΙΝ, 5. γαρ. ὑπὲρ δάλασσαν. Codd. ὕπερθε λευκὰν. Nostr. ex 
emend. 

L. 2. φέροντες cod. Vatie. — Br. φέρουσιν. 

V. 15. Vat. ἐλυσθείς. Br. μεθυσό είς. 

11, 2. Vulg. μέλπομαε, quod superscriptum in edd. verbo μέλομαε. 

V. 3. Cod. Vatie. σὺν ἑταιρεῖ αὔξει μέλπην, unde nostrum conie- 
cit Hermannus, quem sequitur Boissonn- Alii aliter emend. et Br. σὺν, 
ἑταιρα, δεῖ gal gs. 

V. 16. Vat. d σσοφῶ τόδ αὐτῶ τερπνόν, unde nostrum Bothius. 
Brunckius: ὥς τὸ φῶς ex alieuius V. D. coni. 

V. 21. νοσοῦσεν Mehlh. quum Br. νόσοισιν. 

LV, 3. Brunck. κυάδοις ex Pauwii emend. 

V. 8. δεῦτε Boisson. Vulg. δὤτε. 

LVI, 2. 2. Sic emend. Hermannus. Vulg. Abe cid. 

LIX. Hoc in Myrillam odarium legitur in Theodori Prodromi di- 
logo, cui titulus: Audgurtos ἢ γέροντος ἔρωτες. 


AD ANACREONTICA 
Pag · 6. d · 


I. Hoc carmen εἶάεπι Basilio tribuitur, cui et sequens inseribitur, 
licet hie inscriptio nulla legatur in II. Colligitur tamen ita ſaciendum 
ene εκ secundi inseriptione, quae habet in cod. τοῦ «ὐτοῦ Βασιλίου. 
Qui Basilius quis ſuerit, non liquet. 

II, 9. 10. Postremi duo versus sic in cod. Vat. repetuntur, omissi 
ab editoribus. 

V. Hoc carmen ex cod. Vat. ediderat Fischerus. 

VI, 32. Sie cod. Pal. — Brunckius: xu µευ ἔσινε κραντὸρ. Iacob- 
Mus Hslensis retinuit: καί µεν κατεσίναζε. 
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V. 45. 46. Hi versus in quibusdam libris desunt. Brunckius: καὶ 
oi πυρὶ προυελθὼν ἔκαιε τοὺς ἔρωτας; quod nihili, uti et Valekenarii 
ἐρῶνιας. Apparet legendum, quod dedimus ὀδόντας, 

In Paeane Aristotelis, versu penultimo ex Schaeferi emend. dedi 
ἄζουσαι pro vulg. αὔξουσαι. 


— 


9 


BRUNCKII NOT AE. 


Libros quinque Carminum, quae seripserat Anaereon j παφ᾽ οἶνον, 
j σὺν lu, is, absumsit deplorandum illud naufragium, quo tot auti- 
quitatis monumenta intercidere. Superstitem unicam tabulam, qua 
pauei continentur festivissimi senis lusus, studio debemus Constantini 
Cephalae, qui Saec. X. vixit. Is quum novam Syllogen concinnaret 
Epigrammatum, in capita distributorum, simul compositis quae eius- 
dem essent argumenti, Anacreontis reliquias ei inseruit, admixtis allis, 
quae homines haud illepidi, Anacreontem pro ingenii sui modo acmu- 
lati, luserant, sequiore aetate, quum iam dudum temerata fuisset 
graeci sermonis puritas, et metricae leges observari desiissent. Huie 
capiti titulum fecit 4νακρέοντος Tutor συμποσιακὰ ἡμιάμβια, καὶ 
᾿Ανακρεόντεια καὶ τρίµετφα: unde arguitur ne ipsum quidem eredidisse, 
omnia ista sonuisse Teium barbiton. Prudenter quidem fecissct, si sui 
cuique odario auctoris nomen praeſixisset: verum quibuscumque inte- 
ger est sensus, ii facile avem ex cantu dignoscent. Constantini Sylloge 
odaria LIX. continet, quorum IV. ut legi prorsus indigna, praetermisi- 
mus: cetera omnia hie libellus exhibet. 


P. 1. v. 10. Hine Ovidius Am. II. 1. 
— Heroum clara valete 
nomina: non apta est gratia vestra mihi. 
P. 2. v. 6. γυναιξὶν οὐκ ἔτ᾽ εἶγεν. Horum nihil eupereras simile, 
quo inulieres impertiri possel. Quid igitur deditꝰ Muid planius, modo 
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ne ροξία dialecticorum normam sequi cogatur? Jo. Davisius ad Cicero- 
nem de N. PD. II. 47. coniecturam protulit, qua nihil infelicius: 
rural οὐκ ἐπεῖχεν ; 
τέ οὖν δίδωσε; 
Nullamme εώγαπε gessit mulierumꝰ Quid igitur tis ἐπιρεγέίες Formam. 
Bene, πιεο iudicio, H. Stephanus φρόνηµια hrudentiam interpretatus 
est, quo sensu vocem αεεερῖῖ haud contemnendi poematii auctor, qui 
Phocylidis nomen mentitus est. E loco huc admoveri solito mendam 
zustulit acumen eruditi viri, gymnasii in Alsatiae oppido Bouætheiller 
praefeoti . Sic porro legendus est: 
"Ὅπλον ἱκάσιω νεῖμε Θεός: φύσιν ἠερόφοιτον 
Ὄρνισι" πώλοις ταχυτῆτ, ἀλκήν τε λέουσι" 
"Ταύροις q αὐτόχυτον κέρας ἐστιν" κέντρα µελίσσαις, 
Ἴμφυτον ὦλκαρ, ἔδωκε" λόγος d ᾿ ἔρυμ᾽ ἀνθρώποισε. 
vide nastram editionem Οπονηῖουγιπα Pobtarum p. 116. 
P. 3. v. 9. ἐς ri, in quantum. Male coaluerant duae voculae. Non 
dubitat, quin madeſactus nervus aliquanto remissior faetus fuerit . 


Proinde vel ipsi sententlse minus apta est H. Stephani emendatio, εἴτι. 


Ibid. 28. τέ σε δεῖ A µυρέζειν. Sententiam expressit lepidis ele- 
sis Ῥοξία nescio quis antiquus, in Anthologia οἳ in sepulerali lapide 5 
apud Muratorium, Inscriptionum Thesauri p. 1991. 

Vn µύρα, μὴ στεφάνους στήλῃ zagion · lid os ἐστέ" 
Mundi τὸ πρ snes ἐς κενὸν ἡ δαπάνη. 

Sri gh e ci Less, μετάδος" re µεθύσκων, 
Ins- ποιήσεις, x ὁ Φανὼν πίεταε. “ 

P. 4. v. 4. πρὶν ἐκεῖσε det ἀπελθεῖν. Sie legendum, nisi quis 
malit, σερὶν ἐκεῖ δέῃ μ᾿ ἀπιελθεῖν. Utrum praeſeratur, ciccum non in- 
terduim. In membr. seriptum, πρὶν Έρως ἐκεῖ A ἀπελθεῖν. Inepta 
est Amoris compellatio. Baxterus inde fecit, πρὶν, ζ(ῶ σεν δεῖ µε rel 
Φεῖν. Poterat e vestigiis veteris seripturae non absistere: ru, ἐρῶ , 
duet a An. At ſrigidum est istud ἐρῶ σε. Tum, quod Latini di- 
cunt amabo, apud Comicos tam sacpe obvium, εἰ amare pro amunter 
rogare, Graeci non gie eſſerre solent. Hoe sensu στέργειν apu¹SODHo- 
εἶναι observatum, at ἐρῶ σε nuspiam. 

Ibid. v. 9. µέξωμεν 4ιονέσω: Insertum in membr. τῷ librarii er- 
τοτε, quem ipse adgnovit. Metrum dactylicum, ut anapaesticum est 
duorum versuum ante ultimum. Non raro in his odariis miscentur nu- 
meri. Pessime corruptos versiculos emendavit Lennepius ad Colu- 
hum p. 7. 
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P. 5. v. 2. ᾠύρσους βρέµοντας κατακέσσοις πλοκάμοις. Illustrat 
Salmasjus de Homon. Hyles Iatricae p. 3. Simmias Thebanus Epigr. 
in Sophoclis tumulum: 

ρέμα, κισσέ» 
ἑρπύζοις, χλοεροὺς ἐκπροχέων πλοκάμους. 
Neminem de huius versiculi metro satagere velim, nisi eadem opera 
primum, octavum et nonum ad dimetri Anacreontici formam revoget. 
Mixti sunt, ut modo dieebam, numeri. 

V. 5. E mendosa membran. scriptura lectionem han eruit Sal- 

masius: 
ἁβροχαίταις N ἅμα κούροις» * 
στομάτων ἁδὺ πνεόντων, 
κατὰ πηκτίδων ἀθύρω 
προχέων lav ὀμφάν. 

E nostra venustior suboritur imago. 


V. 16. γαλεπὸς Ἔρως ῥαπίζων. Vulgatum βαδίζων librarii stupori 
debetur, χαλεπῶς editorum temeritati. V. δ. ἑδρὼς membranae exhibent, 
quod, quia praecedebat πεῖρεν, inepte mutatum ſuit in Ὄδρος, «παπι 
longe proclivius esset idoneum verbum reponere τεῖρεν, quod ab Ho- 
mero sumsisse videtur Lyricus. II. E. 796. ἑδρὼς γάρ µιν ἔτειρεν' ὦ. 
51. τεῖρε γὰρ ἑδρὼς φείγοντ’ ἐκ ποταμοῦ. V. 8. σείων, id est ῥιπίζων, 
ἀναψύχων. Vereor tamen, ut huie siguiſicationi, quam sententia pror- 
sus flagitat, satis aptum sit verbum σείειν. Fere suspicor seriptum 
olim fuisse σαίνων. 

P. 6. v. 5. πόθεν πέταόδαε. Perperam Barnesius πέτασαι. Non 
est a πέταµαε, sed α πετάοµαι. Quapropter aecentu sie notari debu- 
isset πετᾶσαε, ut in Odario II. κερᾶτα, qua de voce vide quae N 
mus ad Euripidis Bacchas 921. 

Ibid. v. 19. In membr. scriptum, tie ἐστέ σοι µέλει δέ. Ob oculos 
habebat librarius T7 ET ΤΙ ΣΟΙ ΜΕ {ΕΙ AE. Voculas EI ΤΙ cohae- 
rentes, ut in veteri scriptura, disjungere non valuit, immo ne bene 
quidem legere, qua ex alueinatione ortum est ἐστί. Levicula menda 
oriticos frustra exercuit. Primus qua ratione elui deberet vidit Jae. 
Tollius ad Ausonium p. 97. Sed nee ipse, πες qui ab eo edocti postea 
huic versienlo admoverunt manum, omne sustulerunt vitium. Legen- 
dum erat τίς e; non rig eig; Secundam personam verbi substant ivi εἷς, 
es, pobtae non adhibent, nisi vitando hiatu, si subsequatur vocalis. 


P. 7. v. 17. σνσκιάζω. Membr. a prima manu συγκαλύψω: super 
seriptum συσκιάσω. Idoneum verbum est et elegans, cuius in locum 
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suſfecta ſuerat glossa. Verum ex metri lege, ut et ex indole linguae, 
utriusque verbi tempus mutari debuit, χορεύω, συσκιάζω. 19 iuncta 
particula ἄν per goleo reddi debet, qua potestate cum praesente indica- 
tivi construitur. Mendcsissimum est in membr. καὶ δεσπότην 4νακρέ- 
οντα. Coniectura H. Stephani, ἐμοῖσε, nihil adhue melius excogitatum. 


P. 7. I. ult. τὸ τυχθέν. Sic bene in membr. a secunda manu. τευ- 
ds seriptum primo ſuerat. Obvia passim in Homerica poòsi illa forma 
ἐτύχθη: nuspiam in es τερετῖας ἐτεύχθη. ---σοὲ ἐκπρίωμαε, emam α te. 
Comicus in Ranis 1229. ἐγὼ πρίωµαι rd; 

P. 8. v. 3. Duplex in membr. Iectio: 

ὅπως ἂν Zi ns ve · 

ὅμως ἂν ἐκμάθῃς πᾶν. 
Neutra sincera est. Adolescentulus, qui hie induecitur, Dorice loqui 
debet: at Dorismos librarii obliterarunt: eos restituimus, ut par erat. 

P. 8. v. ult. ri κωτήη χελιδών; Lectionem Ίναπο merito probavit 
Valekenarius noster, Musarum olim amor, nune desiderium. Vide 
Pracstantissimi Viri annot. ad Theoeriti Adoniazus. p. 379. In member. 
scriptum, τέ σοε λάλευ χελιδόν. Nihil aliud quam glossema est λάλη, 
ſorma inusitata. λάλος etiam in ſeminino dieitur. Vide Eveni Epigr. 
XIII. Meleagri CXII. 

P. 10. v. 15. ti γὰρ βάλωμεν ἔξω. Sie membr. quibus verbis exa- 
mussim convenit T. Fabri versio: Cuid enim eætra, aut ſuras, tela 
mittamus, quuim intus pugna et? Verum aliud sonant verba, quse eibi 
Ῥτοροσαοταί interpretanda, ti γὰρ Hu i; quae Stephani et 
omnĩum editorum lectio est. Hane non temerg damuaverim, quum sie 
sententise partes melius connecti videantur. ας caussalis γὰρ pro- 
xime praece dens conſirmat, frustra se scutum ſiabere. Ouid enim eæ- 
tra ſula men obtendam, quum intus pugna sit βάλλεσθαι postum es- 
set vice compositi προ άλλεσθαι. Cum βάλωμεν hace αἰτιολογία e reſer- 
tar ad versus decimi δοῦρα. 

V. 18. Bis extat hoc odarion in Vatie. cod. quum iterum inter Epi- 
Svleummeta relatum fuerit. Vide H. Stephani Anthologiam p. 174. De 
primi versiculi lectione vide Bentleium ad Horatii Carm. 11. 17. 14. 
Quiuque postremi versiculi in Anthologia omĩssi sunt: additieii videntur. 

F. 15. v. 14. Legitur etiam hoc odarion in Authologia, et in Agel- 
Ii Noct. Att. XIX. 9. unde varise lectiones enotari possunt. 

Ibid. v. 21. Bene membr. habeut ὅμαξαν, quod pracſerri debuit οὗ 
enmdem causam, cur in Gd. III. τεῖοσία ſuit col. lectio στρεφέτην 
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Ibid. v. 24. τι 0 ἀσιέφος Βοώτεω. sie legitur in vetusto Agellii 
cod. teste P. Wesselingio, Observationum p. 59. Inepta est Vatie. 
membr. lectio, τέ γὰρ καλοῦ Βοώτου. Novi quid Grammatici interesse 
statuant inter ἀστέρα et ἄστρον, nec me tamen deterrent, quin venu- 
stissimae simplicitatis lectionem pro sincera habeam. Differentias istas 
parum curabant optimi ex antiquis poëtis. Pindarus Olymp. I. initio: 

Maxi ἁλίου σκόπει 

ἄλλο δαλπνότερον 

ἐν ἁμέρα φαεινὸν ἄστρον 

ἐρήμας δι᾽ αἰθέρος. 
Ubi ridicule reprehenditur à Scholiasta. V. ult. κατ’ αὐτῶν, id est, 
κατὰ τῶν ἀμπιέλων. Sie optime Salmasius: perperam vulgo κατ αὐτό, 
quod ex Odarii v. 7. repetitum. Duos versiculos, qui sequuntur, e 
membr. adsumsi, ubi aliis spuriis intermixti sunt. 


P. 12. v. 5. Odarium hoe ad praecedentis imitationem confietum, 
non magis Anacreontem quam me auctorem habet: male sapit, qui re- 
centis Grueculi lusum non adgnoscit. Ridicule jactat Baxterus 
operam quam in eius emendatione praestitit: eius διόρθωσις vere ap- 
pellari potest κάλλος κακῶν ὕπουλον, si modo pulchri aliquid habet. 
Nos etiam coniecturis indulsimus, nec ulla caussa est quin vapulemus, 
nisi Vaticana lectione et Britanni interpolatione nostra meliora iudi- 
centur. In 7. v. af παρ οἴνω τελεταὲ sunt sacra Bacclio conuiora: 
ineptum est παραινῶ. Salmasii haee emendatio est. IIlibatus servari 
pot rat versiculus a fine quintus, 

καὶ Χάριτας γελώσας. 
Dimeter est choriambicus catalecticus. At primus odarii, qui tam 
perversis modis frustra solicitatus fuit, 

καλλίτεγνα τόρευσον. 
et alter ille, 

Cod φέρουσαν ὥρην. 
dimetri sunt paeonici. Penultimus dimeter est jambicus acatalect. 
Iixtis numeris ludere voluit auctor odarii, sed plerique erant innu- 
meri, et, ut verum dicam, ne digni quidem, qui tanto conatu emen- 
darentur. 

P. 18. v. I. πίνει Φάλασσ᾽ ἀναύρους. Bene sic 8 viro docto emen- 
datum. Vulgo πίνει θάλασσα d αὔρας. 

V. 8. ἐν ὄχδαις. Membr. lectionem restitui. Diſferre docent 
Grammatiei ὄχθον et ὄχφην, sed veteribus pogtis Ppromiscue adhiben- 
tur. Sophocles in Antigona 1191, Ἀυσίων ὀρέων κισσήρεις ὄχθαι. 


. 
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P. 14. v. I. προδοθεὶς est in Vat. membr. a secunda manu, quod 
cum Salmasio verum esse iudieamus. προδοιεἰς ὑφ᾽ ὑμῶν ἀναστενάζω 
ὑπὸ καύµατος. desertus, derelictus à vobis, pras culoris aestu degre 
απύπιαπε duco. Quod primo seripserat Iibrarius, πυρωθεὶς, vel ipsa 
metri lex vitiosum esse arguit: nihili est, quod substituit H. Stepha- 
nus προποθείς. Ceterum odarion hoe mutilum est, nee qui ſuerit po- 
etae sensus ex omni parte facile est adsequi. 

Iuid. v. 17. à πλοῦτος χουσοῦ, αωγὶ εορία. Sie Herodotus, L. II. 
121. πλοῦτον δὲ τούτω τῷ HL γενέσθαι ἀργύρου µέγαν, cuĩus loci 
iadicium mihi ſecit amicus meus summus, cui mox ob illustratum hi- 
storiae pareutem magnam gratiam debebunt antiquitatis studiost. 
Optima lectio temere solicitata fuerat. παρεῖχε, quod praeferunt 
membr. unice verum est. Nen de Produakida ad breve tempus, sed 
accipienda, quasi mancipio, vita cogitat pobta. Si odarion hoe Ana- 
creontis est, φυλάσσων seribere debuit; non φυλάττων. Formam 
ha ne recentiorĩs Atticismi, Iibrariis adamatam, ubique fere sustuli. 


P. 14. v. 20. In membr. seriptum i ἆσθενεῖν ἐπέλδῃ. Quod re- 
posuerunt i ἂν θανεῖν ἐπέλδῃ, nauei non est. ανεῖν absque articulo. 
co quo volebant sensu, graccum non est. V. 6. εἰ ὃ᾽ ob ti που πρία- 
oa. Mendose in membr. εἰ d οὖν μὴ τὸ πρίασφαι Μειῖου non est Ste- 
phani lectio εἰ d' οὐδὲ τὸ πρέ-σθαι. Hesiodus Ἔφγων 92. 

Οὕτως oũ τέπου tt Aide νόον ἐξαλέασθαι. 

P. 15. v. 7. Huius odarii versus non sunt Anaereontei, sed politiei 
plerique. Metricarum legum plane rudis fuit auctor. V. 7. seripserat 
τὸ τέλος, quod, ut peccata alia, intactum reliuqui poterat. 

Ibid. v. 18. Anacreontis non est hoe odarion. In membr. seriptum 
πίνω, quod ab auctore prosodiae et metri ignaro esse possit. Penulti- 
mus versus prorsus est ὤμετρος. Cuiusvis iambici catalectici pes ante 
yllabam catalesticam jambus esse debet vel tribrachys: unde liquet, 
quam inutilis ct falsa sit Arnaldi emendatio 3 versus, ubi retineri et 
potest et debet antiqus lectio, πέ µοι πόνων, ti µοι γόων. Dimetor est 
iambicus acatalectus: ut qui, alio interiecto, sequitur: Φανεῖν µε δεῖ, 
ie μὴ δέλω. At si legas ti µοι πόνων, τέγόων µοε, anapaestus erit 
ante syllabem catslecticam, cuius rei in genuinis Anacreonteis non 
unum reperictur caemplum. Ne V. quidem odarii, euius Anacreon 
neut iquam auctor censendus est, versus 5 anapaestum habet, ut Ar- 

naldo videbatur: 
πίνω ue ἁβρὰ { γελῶν | τες. 
Constat εροπάεο , tribrachy, iambo et syllaba. 


— 
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P. 16. v. 2 εἰσέλδῃ. Baxterus edidit ἐσέλδῃ, quod perinde est: neu- 
tra enim ratione legitimus versus existit. Anacreonti hoo falso tribuitur, 
ut et sequens. 

P. 17. v. 1. Podins κάρανε τέχνης. Perperam in membr. ῥοδέης 
κοίρανε τέχνης. Iamdudum comprobata fuit Stephani correctio . 
Pro κοέρανε xiris olim doctissimis reponi plaeuit τύραννε, sensu codem 
et salvo metro. Verum nulla apparet canssa, cur librarius voei notis- 
simae τύραννε, aliam substituerit, quam metrum non admittit. Id 
quod res est acute vidit Lennepius ad Phalaridis Epist. p. 97. κάρανε 
minus obvium imperitus librarius mutavit iu κοίρανε. Illud mediam 
Produeit, quum derivatum sit a κάρα, cuius ultima semper longa est. 


P. 20. v. 5. Mendosissimam membranarum seripturam ἄφες µε 
τοὺς Φεούς σοι restituit vir doetus in Miscell. Observ. T. X. p. 422. Sie 
in Comici Lysistr. 1277. ὀρχησάμενοι Φεοῖσιν. Quaeritur hie, eur 
Orestes λευκόπους dicatur. Caussam nescio: verum id scio, Anaere- 
ontem, si huius odarii auctor est, ad albos cothurnos non adlusisse, 
quibus ornatus Orestes ab aliquo tragico pobta in scenam induci potuit. 
Quippe Anacreontis aetate nulla adhue tragoedia in scena exhibita fu- 
erat. Quin si Istro fidem arbitremur, apud auctorem vitae Sophoelis, 
primus hie tragicus usum invexit alborum cothurnorum. Credo λευκό-- 
ποδα, itidem ut ἀργέποδα , tam celerilatem, quam candorem pedum si- 
guiſicare posse, et respexisse poetam ad Orestis errores, quum a Furiis 
exagitatus, totam ſere Graeciam pervagatus est. 


P. 21. v. 1. Mendose in membr. εἰ κυμιατῶδες εὑρεῖν, unde bonam 
lectionem sagaciter extudit Davisius ad Cicer. de N. D. II. 47. 

Ibid. v. 16. ἀεὶ κηρῷ δές. Nihil propius accedere poterat ad mem- 
branarum lectionem ineptissimam, det κηρωθείς, Verum ne sie qui- 
dem locus sanus est. quod violata metri lex ostendit, quae spondeum 
ante syllabam catalecticam non patitur. Longe praestat Fabri audacior 
coniectura, 

τέ φῄς; τόσους Ἔρωτας ; 
Non tam venusta est Scaligeri emendatio: 
τὲ φῄς: de, Ἔρωτες; 

P. 22. v. 17. ἐκσοβῆσαι. Mendose in nembr. ἐκβοῆσαι. 

V. 22. Corruptissima in membr. est horum versuum seriptura. 

ἀνίδος ἆκμαῖον τᾶς ἐμιᾶς 
δῶρα τὰ φίλτρα διώξεις 
ὅρα κἄν ἐν οτεφάνοιοιν- 
Retineri poterat Stephani lectio, ἄνθος ἄκμιαῖον ὥρως. Versus est, ut 
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tres huĩus odarii primi, dimeter choriambieus; ut duas voces trans- 
posui, Anacrconteus est. Duo sequentes prorsus sunt innumeri: de. 
One plane contrarium est eius, quod auctor dicere voluit. 


P. 23. v. 9. ἐξ ἀγέλης ἐλασθείς. Dimeter choriambicus perperam 
inter Anacreonteos insertus, nisi si forte auctor, prosodiae ignarus, 
primam in ἁγέλης produei putavit. Sane vitium huius esse videtur, 
non librarii. Male sapiunt, qui huius epigrammatis Anacreontem pa- 
rentem esse putant. Haud minus vercor ei sequens carmen tribuere, 
euius imperitus auetor seribere potuit v. 9. ut in membr. legitur: πολιαὶ 
στέφουσε κάραν. Badem incude ſurmati sunt tres ultimi, quibus, nisi 
quis operam ludere velit, nemo medicam admovebit manum. 

P. 23. v. 19. λυσιπήµων. ex optima Io. Piersoni emendatione, Ve- 


risim. p. 331. Inepte in membr. λυσιπαίγµων. Euedem v. δε. ha bent 
πολυανθέσεν ἐν αὔραις. E Salmasii coniectura est ὥραις. Inſra in 
Scolio XII. στεφανηφόροις ἐν ὥραις. 
P. 28. v. 7. Ἠαες est membr. seriptura: 
οὐκ εἶδεν A ἐερώδη 
τὸν δάκτνλον παταχθεὶς 
τὰς χεῖρας ὠλόλυξε. 0 
Unde proclive erat sinceram lectionem elicere, pro παταχδεις, qui 
Ubrarii error est, natus forte ex oculi aberratione in proxime sequens 
πετασθείς, reponendo πατάξας. Lepidum hoe odarion imitatus est 
Theocritus, seu potius Bion hoe Idyllio. 
Τὸν κλέπταν n Ἔρωτα κἀκὰ κέντασε µέλισσο, 

Κηρίον lx iu συλεύµενον' ἄκρα δὲ χειρῶν 

«{ώκενλα πάνθ᾽ ὑπένυξεν" d ἄλγεε, καὶ χέ/ ἐφίσση, 

Tul τᾶν γᾶν ἐπάταξε, καὶ ἅλατο" τῷ ὃ᾽ ᾽ἄφροδίτῳ 

4εἴξεν lar ὀδύναν, καὶ µέμφετο, ὅτιε γε rr 

Θποίον dvr μέλισσα, καὶ ἁλέκα τραύματα ποιεῖ. 

XA µάτηρ γελάσασα Τί d' οὐκ ἴσος ἐσσὶ µελίσσᾳ, 

Or τυτθὸς μὲν lu, τὰ δὲ τραύματα ἁλίκα ποιεῖς; 

P. 27. v. 9- In membr. scriptum ἀνεμοερόπῳ., Salmasius substituit 
ἀνεμοτρόφῳ, bene, zi compositionis ratio passivam signiticationem ad- 
mittit, in minus, legeudum videtur ἄνεμοτρεφεῖ. Verum auctori 
hulus catminis zus sibi relinqui poterant. 

P. 28. v. 8. In menibr. Iegitur βέλεμνα κοῦφα. Praestat Valckenarii 


conlectura κωφά. Vide animadv. ad Ammonium p. 133. 


P. 28. v. 21. 2 ὁπόσα φέρουσιν . lu membr. ὥραι. Lectio- 


5 nem practuli Salmasio nescid unde cnotatam. Practer Vaticanum co- 
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di cem, cuius exemplar aeri incisum habemus, alias veteres schedas 
inspexerat, quarum saepe in notis Ms. meminit. 
P. 29. v. II. τέ Φέλει τόδ᾽ ὄναρ εἶναι; Sie quidem seriptum est in 
membr. verum claudicat versus. Legendum videtur: 
τί d ὄναρ θέλει τόδ᾽ εἶναι; 

Insuavis est Stephani leetio, τέ θέλει ὄναρ τόδ᾽ εἶναι; eui vel tituban- 
tem versiculum Salmasius praeferebat; in eo falsus, quod a tersissimo 
poeta sie formatum putaret. i 

P. 29. v. 22. μέλι τὸ γλυκὺ λαβοῦσα. Haud immerito Fabro suspe- 
ota fuit huius versiculi soriptura. Ultima in γλυκὺ nulla ratioue pro- 
duci potest. Similis est versiculus Odarii XXXVI. 

ἁπαλὸν πόµια «4υαίου. 
Sed exemplum nihil valet a supposititio carmine sumtam. Articulum 
τὸ u respuit Iinguae indoles: tum minus aptum est λαβοῦσα: res ipsa 
flagitare videtur βαλοῦσα, quae voces saepe confunduntur. 


P. 31. v. 3. Carmen hoc et quae sequuntur quatuor sequioris aevi 
sunt et Anacreonte prorsus indigna. 

P. 33. v. 22. μέλπομαι ῥόδον τέρεενον. In membr. scriptum τερενόν, 
quod Stephanus mutavit in Φερινόν, Barnesius in Φέρειον, male uter- 
que. Rosa Πορ est vernus. Supra Carm. V. dicitur ἔαρος μέλημα. Ve- 
tus pocta apud Eustathium ad II. . καὶ ῥόδον εἰαρινοῖσιν ἄνοιγόμενον 
ζεφύροισιν. Et sie ubique, quae res ita nota est, ut auctorum testimo- 
niis non egeat. Melius Salmasius substituit τέρεινον: quae forma, etsi 
forte exemplis non adstruatur, non ita tamen analogiae repugnat, ut 
eam auctor huius carminis adhibere non potuerit. In usu est compara- 
tivus τερεινότερος, à τέρεινος formatus, et τέρεινα. In se. versu lego 
σὺν, ἑταίρα, δεῖ μέλπειν, quo nihil melius elici posse videtur e depra- 
vatissima memb. 1. seriptura, quae talis est: οὖν εταιρεῖ αὔξει µέλπην. 
Nisi quis Barnesio excogitatam lectionem malit: σὺν, dr, ἄεξε o- 
πήν. At verius est, quod ait Faber: Quod periit, periisse ducas. 

P. 88. v. 25. In membr. τόδε καὶ βροτῶν χάρµα. Venuste Salma- 
sius emendavit χάρηµα. At in istis ποιοῦντε πεῖραν reconditiorem 
quam par est sensum quaerit, et doctrina abutitur, ut carminis aucto- 
rem excusct. πεῖρα iuxta eum idem est ac ὁδός. Sane Sophoclis Scho- 
liasta ad Aj. 290. πεῖραν exponit per πορείαν, ὁδόν, ad loei sensum 
bene. Sed πεῖρα per se nunquam eam significationem habuit. Ad e- 
iusd. dramatis v. 2. exponitur per βλάβην, δόλον, τέχνην͵, ab aliis per 
προσβολήν, ἐπιχείρησιν. ad. v. 1057, per ὁρμήν: quae omnia ex eu- 
iusque loci sententia eliciuntur, sed non sunt ex vocis etymo. Hie 


Ἡ ΒΕΗύΝΟΚΙΙ ΝΟΤΑΕ. Μο. 
πεῖραν ποιοῦντι nĩhil aliud est, quam perieulum ſueienti 7 experimen- 
tum capienti: et sie duobus his versiculis idem signiſicatut, quod tribus 
sequentibus, tametsi diversum quid inſerre voluisse videatur auetor. 
Quippe eaperimentum capere γοσας, nihil aliud est quam eam naribus 
ad mobere. 

P. 84. v. 8. ὡς τὸ φῶς debetur conĩecturae eruditi Batavi, Jac. 
N Phil. Medenbachif, euius in Amoenitatibus Literariis bonae aliquot 
exstant Anacreonteorum emendationes, ut illa in Carm. XXIII. 20 ὢν 
Θάνατος km.. 

P. 33. v. II. περεµεινόν µε, Χυβίβα. Varia in membr. lectio, r 
θαµενω µε -- unde Salmasius coniiciebat legendum, παραμαίνομαι X 
βήβα, quod sane vulgato melius. 

P. 36. v. 5. Fragmentum LIV. servavit Stobaeus, apud quem seri- 
ptum, ut H. Stephanus edidit, ἀνασταλύζω. Perperam Grotius Floril. 
p- 487. dedit ἔλαστα λύζω. Hesgch.: ἀσταλύζει, (male scriptum àorv- 
λάζει) λύζει μετὰ κλαυῦμοῦ. Ut autem λύζω, ἀναλίζω: στενάζω, ἆνα- 
οτενάζω: eadem compositionis analogia, ἀσταλύζω, ἀνασταλύζω. 


| 


P. 38. v. 25. Comparationem hane expressit Horatius Carm. I. 23. 
Versus tetrametri galljiambi sunt, 5 Fragm. LXV. Qui proxime 
sequuntur duo, trimetri sunt. 

P. 39. Frag- LXV. servavit — — Tyrius p. 299. In 3 versi- 
εαν ne εκ 414 N, sie olim maioribus literis seripto, imperitus li- 
brarĩus ſecit 4/10. Vide Valckeuarium ad Eurip. Phoen. p. 468. 

P. 31. v. 5. rvidv, ἆμο, Acoliea sunt rut᷑ et τυΐδε. Hesych.: rut, 
Ade. Κφῆτες. Idem: κατερῶτα, καὶ More. Acolicum est pro καὶ 
ir 

V. II. ὠρανῶ αἰθέρος. Sic scribi debuit. ω αι in unam e 
cualescunt, ut inſra ; ou, duod solemne est. 

P. 32 . I. Perperam in omnibus huius odae editionibus legitur 
Σαπφοῖ ἀδικὴ. In adonium versum, qui tertio ου] ο sapphieo subiici- 
tur, vox ἀδικὴ, cuius duse primae syllabae omnibus et ubique breves 

sunt, intrare non potest. Emendo, ut opinor, certissime, IOI. 
Verba sunt gemellae siguiſicationis, et ſere aynonyma. Cleoni apud Co- 
mieum in Equitibus Demum cvocanti bis verbis: Nele l, εἰδῇς od 
περ γ΄ ἠβρίζομας, res pondet illo: 24 ὦ Haqlarb, àdiuet σε; 

P. 32. v. 8. Jo. Upton in Dionysii Halicarn. Iibro de Struct. Orat. 
legit. ; σὐκὶ ἐθέλλοις, nee aliter Isaacus Voszius in commentario ad 
Catullum, quae scriptura mendosa mihi videtur. Particula potentialis 
zalvo sensu sbesse vix potest - Lego i̊ οὔ κεν ἐθέλλοις , aut ποϊωεγίο, 

Axachkox. F 
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P. 52. v. 13. καὶ γελάϊς ἐμερόεν. Perperam hae verba conversa vi- 
deo in praestantissima editione Longini, et rides amabiliter. γελάϊς in- 
ſinitivus est formae Aeolicae. Vide Gregorium p. 294. H. LIII. Duo 
inſinitivi φωνᾶσαι Pro φωνῆσαι, et γελάϊς pro γελᾷν, ab uno verbo pen- 
dent ὑπακούει. Catullus : Qui sedens adoersus identidem te epectat, et 
audit dulce ridentem. 

V. 17. βροχέως. Aeolice pro βραχέως, ἓν 1 erto. 

V. 19. καμμὲν γλῶσσα ἔαγε. Tmesis est: κατέαγε μὲν γλῶσσα. Ma- 
le et prorsus ἀμέερως legitur in quibusdam editionibus γλῶσσ᾽ ἐάγη. In 
hoc aoristo media corripitur, quae in praeterito ἔαγε longa est. 

V. 22. βομβεῦσιν d ἄκοαί µοι. Sie legendum, metro et sententia 
llagitante. Catullus: Sonitu suapte tintinunt aures. 

V. 24. ποίας. Vossius πούας edidit, quod Aeolum est. 

P. 33. Fragm. III. exstat apud Stobacum Floril. Grotii p. 29. Aeolica 
sunt in 4. v. πεδέχεις βρόδων, pro µετέχεις ῥόδων, ut in fine πέδαυρον 
Pro µετέωρον. Apud Hesychium LEAATPONlibrarii errore mutatum 
fuit in ΠΕ 4 4ΥΡΟΝ. Vide Valckenarium ad Eurip. Phoen. p. 373. 


P. 53. v. 17. Hos versus imitatus est Horat. Carm. III. 12. 

Tibi qualum Cythereae puer ales, tibi telas 

Operosaeque Minervae studium auſert, Neobule, 

Liparei nitor Hebri. 

P. 54. Pulcherrimi carminis fragmentum Ίος servavit Stobaeus 
Tit. De Fortitudine, ῥώμῆν pro ἀνδρίᾳ πεοϊρίοπς, quomodo aceipi de- 
bet omunino, si Erinna Lesbia oden hane fecit. Finis desideratur. Scri- 
ptura codi cis in penult. versu est ὅπως ἀνεῖσα, quod mutatum fuit forte, 
ne sensus imperfectus videretur. Si carmen integrum exstaret, diiudieari 
posset, utrum Jortitudo, an urbs Roma laudetur, ad quam omnia sa- 
tis bene referri possunt. 

P. 35. ALCAEI I. Hos veteris Lyrici versus expressit Horatius, 
Carm. I. 9 

Ibid. IV. Hune versum iisdem numeris reddidit Horatius: 

Nullam, Vare, sacra vite prius severis arborem. 


H. Stephanus inIX. Lyricorum fragmentis p. 14. reete edidit δένδρεον, 
quod et metri ratio flagitat, et usus Acolicae dialecti. Mendosam Athe- 
naei p. 490, lectionem δένδρον Fulvius Ursinus retinuit, quae in alios 
etiam libros manavit. Metrum autem huius versus, ut et fragm. II. 
anlispasticum est. Hephaestioni p. 34. appellatur σαπφικὸν ἑκκαιδεκα- 
σύλλαβον. Eodem metro usus est Horatius Carm. I. 11. et 18. et ante 
eum Catullus in carmine, cuius initium est: 
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Alphene immemor, atque unanimis false sodalibus. 9 
Huus metri natura melius perspicietur, si choriamb icum esse dieatur, 
donstans pede quovis disyllabo, tribus choriambis, et jambo vel pyrrhi- 

chĩo, oh indifferentiam ultimae syllabae. Idem metrum est Scoliorum 
XV. XVII. XVIII. XXII. et duorum sequentium, quorum omnium 
versus in priore editione male digesti ſuerant. 

P. 56. v. Hos versus ab Athenaeo servatos loco supra laudato, 
cmendavit Bentleius ad Horatii Carm. III. 2. partim bene, partim se- 
dus. ἀσάμενοι idem est quod ἀσώμενοι Αεο]απι et Dorum dialecto, qui 

vocales α ο, ceteris in ω contraetas, saepe in d contrahebant. Vide 
Koenĩum ad Gregorium de Dial. p. 86. 

6 P. 71. v. 16. ὁ Αταρνέως ἔντροφος. Sic riese seribi debuit, vel ad 

2 pronuntiandi rationem ᾧ  ταρνέως. ὁ α per erasin eoalescunt in 6. Vul- 
go omĩssus est articulus contra indolem linguae. 


P. 75. Timocreontĩis s col ion nunc edidi, ut legendum id esse decla- 

ravi ad Comici Acharn. 533. 

P. 77. Scol. XVII. Hoc proverbio usus est Scphocles in Captivis 
Aulieribus: 

Ἐν παντὶ γάρ τος σκορπέος φρουρεῖ λέθω. 
Facete illud in Athenſensium demagogos torsit Comicus in Thes- 
moph. 528. 

Tyr παροιµίαν d ἐπαινῶ 

τὴν παλαιάν" nd λέδω γὰρ 

παντέπου χρή, μὴ δάκῃ ῥήτωρ, ἀθρεῖν. 

P. 79. v. 8. δεσπότας µνοίας. Hesych. µνοία, οἰκετεία. Jamilia, 
servorum multitudo. 

ARCHILO CHI versus, quos coronidis loco Scoliis subieci, tamet- 
„nee Dio Chrysost. nee Galenus, nee Theoeriti Scholiastes, quorum 
ius alio plures ex iis protulit, scolii mentionem iniecerit, superiorum 
anticorum haud alieni sunt, siquidem ab eorum indole non multum 
abludunt. V. 2. διαπεπλιγµένον legendum esse docuit Hemster- 
᾿ hasius ad Hesychium in dini V. 7. Dionis leetionem prae- 
tali ῥαιβός, quam Pollux, ad hos ipsos versus procul dubio respfei- 
due, frmat p. 347. Puißobg di καλοῦσιν, οἷς καμπύλα εἰς τὸ ἔνδον 

τὰ on βλαισοὺς d olg τὸ ἀπὸ τῶν γονάτων εἰς τὸ NN ἀπέστραπται» 
20 τὸ lr Aar idogos, τὸ d Ἐενοφῶν L Trochaicos esse hos versus 
in oculos incurrit: in tetrametros ſacili negotio eos redegit 
«πεί Heinsius ad Theocritum p. 830. verum eiecto ultimo, cuiu- 
mala librarii manus, inducto neseio quo glossemate, corrupit, 
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zervata tamen sententia, cuiĩus ut optimae e ratienem haben 
dam esse duximus. 


Ex Gallico libro cui Titulus est: Les Odes d Anacreom εἰ de δαρ- 
po en vers ſrangois par le Hoòie sans ſurd. ν 

Paraphraseos illius auctor quum summum Criticum Rich. Bentlei 
ium de duorum in Anacreonte locorum interpretatione consuluisset, ab 
eo responsum hoe accepit, quod e tenebris protulimus olim, εἰ huie 
etiam editioni ornamento esse volumus. 


D. FRAN CISCO GACON 
N S. P. D. 
RICHARD US BENTLEIIUS. 


Literas tuas IX. Novembris datas nudius tertius accepi, quibus si- 
gniſicas te Anaereonti in metra gallica vertendo dare operam, et de 
duobus loeis sententiam meam scire eupere. De priore illo num. XIII. 
quaeris, utrumne Attis Cybeles amore in ſutorem agi dicendus sit, an 
potius ira Cybeles, quod is alio amorem verterat. Neutrum ex his ve- 
rum; quippe locus iste mendo laborat, et in hunc modum corri- 
gendus: 

Οἱ μὲν καλὴν Κυβήβην 
τὸν Hui u Ma t 
ἐν οὔρεσιν βοῶυαν 
(λέγουσιν ἐκμανῆναι" 
ol δέ, Κλάρου παρ ὄχδαις a 
δαφνηιρόροιο Φοίβου 
λάλον πιόντας ἕδωρ 
µεμγνότας βοᾶσαι. 

Quae sie aceipienda sunt: Sunt qui dieunt, ſormasam Cybelem insu- 
nitsse, inelamantem in montibus pulcherrimum Allin. Ipsa, vides, 
Cybebe sive Cybele, amore Allidis pereussa insaniit, ut ex Phrygum 
historia rem diserte narrat Diodorus Siculus libro III.) Cybebe ergo 
hie ρωεῖ]α est, nondum scilicet inter Deos relata: neque καλὴ est alma; 
sed ut passim, Formosa; neque ἡμίθηλυς est gallus, spado; sed molli- 
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) Capp. 58. 59. Editionis Messelingii. p. 226. 
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Ausonii; 
Dum dubitat Natura, marem faceretne puellam, 
Factus es, ο pulcher, pend puella, puer! 
Hun puella est ipsum illud hhbnlvg. Hane nostram emendationem 
et verborum series constructioque, et Diodori, quem consulas, locus 
plane efllagitat. Iam illa quae sequuntur, vide modo antithesin, ot 
ue λέγουσεν, sunt qui dicunt; ol δέ, alii vero, subaudiendum dicunt; 
unde necessario, ut vides, nominativos illos πιόντες et µεμῃνότες in 
accusativos immutari oportet. Tu igitur in versione tua, si ad Ana- 
creontiĩs elegantiam adspiras, sie locum adumbrabis. 
„Alii dicunt, formosam Cybebem in montibus pulchrum Attin in- 
„ vocantem insauiisse. Alii dicunt, eos qui Clari aquam bibunt, ſuren- 
„ tes clamare. 
κ Nisi hoc modo oppositionem expresseris, perit magna pars ve- 
nustatis. 
Ceterum in loco altero num. XL. ubi quaeris de ĩstis verbis, 
ἔλαβεν βέλεμνον Hons 
ὀπεμειδίασε Χύπρις, 
ὁ δ᾽ Άρης ἀναστενάξας» 
βαρύ, φησέν' ἄρον αὐτό. 
% Ἔφως, I αὐτό, φησί. 
utrumne id velint, Amorem zuum jaculum in manus modo Marti de- 
disse, an in Martem contorsisse εἰ eum vulnerasse. Neutra ex his 
sententia, sed alia inter utramque media vera est. Quippe Cupido non 
contorsit iaculum, sed manu tantum capiendum tradidit. At repente 
iaculum, ex vive scilicet igne et aethereo fulgure constans, in Martis 
corpus se sponte insinuavit, et reconditum latuit. Inde est illud ἆ N 
οτενάξας, gemitum et arapirium ducens, ob vuluus seilicet: et ἄρον 
αὐτὸ : volle ;Πμαεκος quippe qui in intima corporis penetraverat: ἔχε 
vero αὐτό: tecum serua, ait Cupido irridens, qui solus potuit extrahe- 
πο, ed noluit. Ἠπες αὐτοσχεδιασεί et ex tempore tibi exaravi, quibus 
tere duo arbhitratu- Multa quidem in sliis Anacreontis locis emenda- 
ions jadigent; non pauca etiam sunt puri, quae a genuinis digno- 
doeœete paucorum erit hominum, ete. 


Cantabrigise die XX. Nov. MDCC xl. 
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